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BEFORE YOU READ — ROMANS

IIpog Pwuaiovg

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its own writer in its first line, in this
book’s own rendering: “Paulos, a servant of
HaMashiach Yehoshua, a called apostle, set apart to
the good news of Elohim” (1:1). The title the copies
carry names the people it was sent to, not the writer:
[Ipog Pwuaiovg — “To the Romans.”

The letter was written down by another’s hand than
the writer’s own. Near its close a second voice greets
them in his own name: “I, Tertius, who wrote the
letter, greet you in Elohim (Master)” (16:22).

WHAT

This book is a letter — to all who are in Rome, beloved
of Elohim, called, holy ones (1:7) — and it is the
longest of Paulos’s letters that the record preserves,
sixteen chapters in full.



It is written to a people its writer had not yet visited.
He tells them he had many times purposed to come to
them and was hindered until now (1:13), and that he
longs to see them (1:10-11). Before he comes, he sets
out the good news in the letter itself: “so, as much as
[is] in me, I am ready also to proclaim the good news
to you who [are] in Rome” (1:15).

WHERE

The record does not name the city of writing in so
many words. What it gives are its own indications,
and they are these. At the close, Paulos commends to
them “Phoebe our sister, who is also a servant of the
assembly in Cenchreae” (16:1), and urges them to
receive her and stand by her (16:2) — the
commendation the letter’s bearer carries. The
greetings that follow name the household he writes
from: “Gaius, my host and [host] of the whole
assembly, greets you. Erastus, the steward of the city,
greets you” (16:23).

Those two names stand at Corinth in the record:
Erastus — “Erastus remained in Corinth” (2 Timothy
4:20); and Gaius stands among the Corinthians Paulos
immersed — “except Crispus and Gaius” (1
Corinthians 1:14). On the record’s own indications,
then, the letter was written from Corinth. That is a
conclusion from the standings named here, and it
stands labeled as one.



WHEN

The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none. Its own words fix its place in his
travels. He has finished his work in the regions where
he writes — “no longer having place in these regions,
and having a longing to come to you for many years”
(15:23). The sharing gathered for the poor holy ones in
Jerusalem, which Macedonia and Achaia were well
pleased to make (15:26), is his present errand: “but
now I go to Jerusalem, serving the holy ones” (15:25).
And when that errand is finished and sealed, his road
runs through Rome and onward: “I will go away
through you to Spain” (15:28); “whenever I may go to
Spain” (15:24) he hopes, passing through, to see them.
The copies, not the guesses, are this book’s certain
witnesses — and they follow.

THE WRITER

Paulos was called later, and he was not one of the
Twelve. His own standings say so without softening.
Of himself he writes: “for I am the least of the
apostles, who am not worthy to be called an apostle,
because I persecuted the Assembly” (1 Corinthians
15:9); and again, that he was “exceedingly persecuting
the Assembly, and destroying it” (Galatians 1:13, in
this project’s dress).

The Master met him on the road to Damascus. As he
came near to Damascus, a light from heaven shone



around him, and he heard the voice: “Saul, Saul, why
do you persecute Me?” (Acts 9:3-4). The former
persecutor was sent to the nations, and in this very
letter he names that sending as his own standing:
“inasmuch as I am indeed an apostle of nations, I
glorify my ministry” (11:13).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

P46 (about the year 200). The oldest collection of
Paulos’s letters — most of his letters gathered together
as one company, copied around the year 200.

Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire, from
its first line to its last.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise.

Codex Alexandrinus (400s). A fifth-century whole
Bible. This project’s own rendering record carries its
opening of this letter — Romans 1:1-27 — column by
column.

One copy fact belongs to this letter alone, and this
book’s own record names it: the closing doxology
(16:25-27) wanders among the copies — P46 places it



after 15:33, and the great codices carry it at the end. It
stands in this book in the apparatus and the Standing
Notes, at its received place, as the book’s own notes
record.

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, O for Theos, IX and IHE for I&sous, XT for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry Romans: P46 (about the year 200, the
earliest surviving copy of Paulos’s letters and of this
letter almost entire), Codex Sinaiticus, Codex
Vaticanus, Codex Alexandrinus, and Codex
Claromontanus. Where the copies divide, the oldest
reading stands in the text and the division is named in
the Notes at the back — stated openly, never settled
silently. The Greek line printed above every verse is
the text rendered, so any reader can measure the
English against it word by word.

Romans carries one standing no reader should meet
unbriefed, and it is named here once: the letter has a
wandering close. The doxology every reader knows as
16:25-27 — “And to Him who is able to establish
you...” — does not stand in the base text at all. Y46



places it after 15:33; the great codices carry it at the
end; a Western company places it after 14:23; some
copies carry it twice; the copy Marcion used ended the
letter at 14:23 without it. The three verses are printed
entire in the apparatus at their received place (after
16:24) and gathered, DISPUTED, in the Standing Notes;
they are not in the text, because the base text does not
carry them. The benediction at 16:24 stands in the
base text under the editors’ own brackets, and stands
here the same way — named at its place and in the
Standing Notes.

The names stand restored, as across the set. The
letter’s first word is the writer’s name: IIa0A0G prints
Paulos, as the set’s title law rules. ITnco0¢ XpLotog
prints Yehoshua HaMashiach; the full name first
stands in the letter’s opening line, in the Greek’s own
order — §00A0¢ XpLotol Tnoo?, “a servant of
HaMashiach Yehoshua” (1:1, see the Cross-Check
there) — and in its accustomed order from 1:6
onward. ABpady, Aavis, Mwiofg and the rest print as
the set prints them.

KUplog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes a Hebrew passage that carries the
Name, and every such standing in Romans is named:
4:8 (Psalm 32:2, where the Hebrew line carries
YHWH); 9:28 (Isaiah 10:23, nin' 17x); 9:29 (Isaiah 1:9,
“YudHeyVavHey of hosts”); 10:13 (Joel 2:32, “the name
of YudHeyVavHey”); 12:19 (Deuteronomy 32:35, the



Song’s own Speaker); 14:11 (Isaiah 45:23, His oath);
and 15:11 (Psalm 117:1, “Praise YudHeyVavHey”).
Three standings stand by judgment, named at their
verses: 10:16 (Isaiah 53:1, where the Greek form
Paulos quotes addresses Him directly); 11:3 (Elijah’s
address in 1 Kings 19:10); and 11:34 (Isaiah 40:13,
whose Hebrew reads “the Ruach of YudHeyVavHey”
where the Greek reads “the mind of YudHeyVavHey”
— see the Note at 11:34). At every other standing
KUplog prints Elohim (Master) — of the Father, and of
Yehoshua (1:4, 7; 5:1; 10:9; 13:14 and throughout).
Plain “Master” stands only where the word is plain
description: the servant’s own human master at 14:4
(whose second standing, the One who can make him
stand, prints Elohim (Master), and its Note says so).

Bed¢ (theos) prints Elohim at every standing — of the
Father throughout, and at 9:5, in the attachment
printed, of the Son, as the METHOD rules and as that
verse’s Note states openly, with the pointing divide
named beside it.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. Romans is an argument,
not a narrative: the Father speaks in it only inside
Paulos’s quotations, and the quotations where He
Himself is the speaker print blue — Genesis 17:5 (4:17)
and 15:5 (4:18); the word of the commandment (7:7)
and the commandments summed (13:9, with Leviticus



19:18’s word); Genesis 21:12 (9:7), 18:10 (9:9), 25:23
(9:12); Malachi 1:2-3 (9:13); Exodus 33:19 (9:15) and
9:16 (9:17); Hosea 2:23 and 1:10 (9:25-26);
Deuteronomy 32:21 (10:19) and 32:35 (12:19); Isaiah
65:1-2 (10:20-21); 1 Kings 19:18 (11:4); Isaiah 59:21’s
covenant clause (11:27); Isaiah 45:23 (14:11). The
prophets’ and psalmists’ own words — Isaiah’s cries
(9:27-29; 10:16), David’s psalms (4:7-8; 15:3), Moses’s
descriptions (10:5-8) — print black, as does every
word of Paulos himself. The Ruach’s name and
matters print black in narration, as across the set’s
Kodesh volumes (the call documented at Acts). No
word of the Son stands quoted in this letter; there is
no blue of His here, and the absence is the record’s,
not an oversight.

Dress of single words, stated once: BantiCw prints
“immerse” and Bdntiopa “immersion” (the letter’s
standings are 6:3-4); yetavola prints “a change of
mind” (2:4; the corpus’s “conversion” is another
rendering of the same Greek, counted as agreeing in
sense in the Cross-Check); vioBeoia prints “son-
placing” (8:15, 23; 9:4); Sitkaiwpa prints “righteous
requirement” (1:32; 2:26; 5:16, 18; 8:4); dylacuog
prints “set-apartness” (6:19, 22); ékkAncia prints
“Assembly”; mvebua dylov prints “the Holy Spirit”;
evayyéAlov prints “the good news”; vouog prints
“Law.” The mercy-family (éAeog, éAe€w) prints



“mercy” throughout — see the Cross-Check at 9:15,
where the corpus’s “kindness” dress is named.

The accounting stands complete: 430 verses in the
text, and the three verses of the wandering doxology
in the apparatus in flow (16:25; 16:26; 16:27) — 433,
the received numbering of Romans entire, nothing
lost and nothing silently added. The fenced
benediction at 16:24 stands within the 430, under its
fence.

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are
only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul”) are the dress itself, stated here once, and are
not counted as differs; every counted differ is a place
where the Greek the oldest copies carry reads
otherwise than the corpus’s line, or where a word’s
sense is at stake. Corpus lines are quoted as they stand
in the corpus, save that the corpus’s own doubt-
brackets ([[...]]) are unwrapped in the quotation and
their presence is stated in the note where it matters
(at 16:24 it matters). The corpus never decided a
rendering; it only measures one afterward.



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 1

1 ITadrog SoBAog ' XpLotod TnooB?, KANTOG At0GTOAOC,
AQwpLoPEVoG eig evayyéAlov Beol

Paulos, a servant of HaMashiach Yehoshua, a
called apostle, set apart to the good news of
Elohim, [1:1]

2 0 mpoemnyyetiato St TV mpoenT®V avtod €v ypapaig
aylatg

which He announced before through His prophets
in holy writings, [1:2]

3 mepl to0 viod avTol, To0 YyeEVOUEVOU €K oTEPUATOC Aauid
Kata odpka,

concerning His Son, who came of the seed of
David according to the flesh, [1:3]

4 100 0pLoBévTtog viol Beol &v Suvauel kata mvedua
aylwoivng €€ avaotdoews vekpv, Inood XpLotol 100
Kupiov UGV,

who was marked out [as the] Son of Elohim in
power, according to the Spirit of holiness, by the
resurrection of [the] dead — Yehoshua
HaMashiach, our Elohim (Master), [1:4]

5 8U o0 £AdBoueV XApLv Kal ATooTOANV £i¢ UITAKONV
nioTewg €v maow tolg €Bveoty Umep Tod OVOUATOG AUTOD,



through whom we received grace and apostleship,
for obedience of faith among all the nations, on
behalf of His Name, [1:5]

6 &v ol¢ £€0Te Kal LUEIG KANTOL InooDd XpLoTod,
among whom you also are, [the] called of
Yehoshua HaMashiach, [1:6]

7 TAoLY TOIC 0VOLY €V Pwun ayannTtoic 000, KANToig
aylolg ydpig vUv xal eiprvn amod Beod matpog NUGAV Kal
Kupiov Incod Xplotod.

to all who are in Rome, beloved of Elohim, called,
holy ones: Grace to you and peace from Elohim
our Father, and Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach. [1:7]

8 IIp®ToVv pev evyaplot® @ Be® pov 8 ' Incod XpLotol
Fepl TAVTWYV VUGV, OTL 1] TOTIG VUGV KaTayyEAAeTAL €V
OAW TO KOOUW.

First, indeed, I thank my Elohim through
Yehoshua HaMashiach for you all, that your faith
is proclaimed in the whole world; [1:8]

9 udptug yap pov oty 6 Bed¢, O AATPELW &V TG TVELUATL
uov év @ evayyeAiw o0 viol avToD, WG ASLAAEINMTWS
uveiav du®v mototuat

for Elohim is my witness, whom I serve in my
spirit in the good news of His Son, how
unceasingly I make mention of you, [1:9]



10 mavtote énl TV TPOCELXWV POV, Seouevog el mwg R8N
ToTE evodwONcopat &v @ BeAuatt Tod B0l EABETY POG
vuag.

always in my prayers, imploring if by any means
now at length I may have a prosperous journey,
in the will of Elohim, to come to you, [1:10]

11 &mumob® yap 8€lv vUdg, tva Tt ueTadd Ydplopa LUV
TIVELUATIKOV €i¢ TO oTnpLyOfval LuAg,

for I'long to see you, that I may impart to you
some spiritual gift, for you to be established, [1:11]

12 toUto 8¢ ¢oTv ovumapakAnBfvat €v UV ua TG €v
aAANAoLg mioTewg LUV TE Kal ¢uoD.

and that is, to be comforted together among you
through the faith in one another, both yours and
mine. [1:12]

13 0V B€Aw 8¢ Lag ayvoelv, adeA@ol, OTL TOAAAKLG
npoeBEUNV EABETY TPOC LUAG, Kal EKWAVONV Gy pL ToD
8ebdpo, tva Tva kapmov ox® kal év DUV Kabwg kal év Tolg
Aoutoic €Bveatv.

And I do not wish you to be ignorant, brothers,
that many times I purposed to come to you — and
was hindered until now — that I might have some
fruit also among you, even as also among the

other nations. [1:13]

14 "EAAnciv te xal BapPdapolg, 6o@oig e Kai avonToLg
O0QeNETNG elpl:



Both to Greeks and to foreigners, both to wise and
to unintelligent, I am a debtor; [1:14]

15 oUTwG TO KaT ¢ue mpobuuov kal LUV 101G €v Pwun
gvayyeiicacOat.

so, as much as [is] in me, I am ready also to
proclaim the good news to you who [are] in Rome.
[1:15]

16 OV yap ématoyvvoual To FevayyéAlov, Suvautg yap 6eod
€oTv €l¢ owtnplav mavtl T® motevovTy, Tovdaiw Te
np®Tov Kal "EAAnvu

For I am not ashamed of the good news, for it is
[the] power of Elohim to salvation to everyone
who is believing, both to Jew first, and to Greek;
[1:16]

17 Swkatoovvn yap 0€oD €v avT@® ATOKAAVTITETAL €K
nloTew( el¢ mioTw, kabwg yéypamrtatr O 8¢ Sikalog €k
nloTewg CRoeTal

for [the] righteousness of Elohim is revealed in it
from faith to faith, as it has been written: “But the

righteous one will live by faith,” [1:17]

18 AmoxkaAvmrtetal yap opyr 6ol ar’ ovpavod émni ndoav
aoéfelav kai adikiav avlpwnwv tdOv TNV aAndelav &v
adkia xateyoviwy,

for [the] wrath of Elohim is revealed from heaven
on all impiety and unrighteousness of men, who

are holding down the truth in unrighteousness.
[1:18]



19 810TL T0 YyvwaTov To0 00D pavepov €aTLv €v avTOTG, O
rBe0G yapY adTOIG EPAVEPWOEV.

Because that which is known of Elohim is clear
among them, for Elohim made [it] clear to them,
[1:19]

20 ta yap dopata avtod Ao KTloews KOGUOU TOTG
Toujuacty voovpeva kabopdrtal, i Te diSlog avtod Svvaplg
Kail Be10TNg, eig 70 elval avTovg AvamoloyiToug,

for the invisible things of Him from the creation
of the world, by the things made being
understood, are plainly seen, both His eternal
power and divine nature — to their being without
excuse; [1:20]

21 810TL yvovTeg TOV B0V 0VY WG Beov €56Eacav i
noxapiotnoav, dAAa épatalwbnoav €v Tolg SLaroyLouoig
avT®V Kal ¢okoticOn 1 acvvetog adTHV Kapdia:

because, having known Elohim, they did not
glorify [Him] as Elohim, nor give thanks, but were
made vain in their reasonings, and their
unintelligent heart was darkened, [1:21]

22 (AOKOVTEG Elval 6oPol Euwpavonoav,
professing to be wise, they were made fools, [1:22]
23 kal AAAa&av v §6¢av ol agbaptov Beod év

opowwpaTtt eikdvog pBapTod avOpwIov Kal TeTeElV®V Kal
TETPATTOS WV Kal EPTIETOV.



and changed the glory of the incorruptible Elohim
into a likeness of an image of corruptible man,
and of birds, and of four-footed animals, and of
reptiles. [1:23]

24 TALO TapeSwKeV avTOLE 6 Be0C v Talg Embuuialg TV
KapSLHV avTt®V eig dxabapaoiav tol atpudlecbal ta
ocwpata avt®v év ravtolg,

For this reason Elohim also gave them up, in the
desires of their hearts, to uncleanness, to
dishonor their bodies among themselves, [1:24]

25 oltwveg petAra&av Tnv ainbetav Tol g0l v Q)
Pevdel, kal ¢oefdobnoav kal EéAdtpevoav Ti) KTioeL mapa
TOV KTioavta, 6G €0TLv €DA0YNTOG €1G TOVG aidvag: aunv.
who exchanged the truth of Elohim for the lie,
and revered and served the created thing rather
than the Creator, who is blessed for the ages.
Amen. [1:25]

26 Al to0to mapédwkev adToLg 0 Be0g el TAON atipiag at
TE Yap ORAELaL aLTOV HeETAAAAEAV TNV QUGLKNV XPHOLV €iG
TNV Tapa euoLy,

Because of this Elohim gave them up to
dishonorable passions, for even their females

exchanged the natural use for that against nature;
[1:26]

27 opolwg Te Kal ol apoeveg AQEVTEG TNV PULGLKNV XpiioLv
TG OnAeiag é€ekavOnoav €v Tfj 6pEEeL AVTOV €lg AAANAOUG,



ApoeVEC €V ApoECLY TNV AoYnUooLVNV Katepyalouevol Kal
NV avTiuediav fv €8et g mAdvng adT®V év "EauToig
amoAaupavovTeg.

and likewise also the males, having left the
natural use of the female, burned in their longing
toward one another — males with males working
the shame, and receiving in themselves the
repayment of their error that was fitting. [1:27]

28 Kai kabwg oVk ¢8okipacav Tov Bedv Exelv év
ETLYVWOEL TapESWKEV adTOLG 6 Be0G eic ASoKLUOV VOUV,
TOLELY TA UN KabrikovTa,

And as they did not approve to have Elohim in
knowledge, Elohim gave them up to a
disapproved mind, to do the things not fitting,
[1:28]

29 memAnpwuevoug taon fadikia movnpla mAeovegia kaxiq,
UeaTOLG POOVOUL POVOoL €plSog 86A0v kKakonbeiag,
PLbuplotdg,

having been filled with all unrighteousness,
wickedness, covetousness, malice; full of envy,
murder, strife, deceit, evil disposition; whisperers,
[1:29]

30 kataAdAovg, BeoaTuyelg, LPPLOTAG, DTTEPNPAVOUCG,
aAafovag, EPeLPeTAC Kak®V, yovelaolv amelBelc,
slanderers, Elohim-haters, insulting, proud,
boasters, inventors of evil things, disobedient to
parents, [1:30]



31 acvvétoug, AocLVBETOUG, TAGTOPYOUG, AVEAENUOVAG:
without understanding, faithless, without natural
affection, unmerciful; [1:31]

32 oitwveg 10 Sikaiwpa tob BeoD EmyvovTeg, 6TL ol Ta
tolalta mpdocovteg dElol Bavatov eictv, 00 uovVov avTA
molo0oLv AAAQ Kai cuvevSokoDoLV TOIG TPAGCOVGLY.

who, having known the righteous requirement of
Elohim — that those practicing such things are
worthy of death — not only do them, but also
approve those practicing them. [1:32]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 2

1 Ao dvamoAdyntog i, ® GvOpwrte TTAg O KPivwv: &v O yap
Kpivelg Tov €tepov, ceaLTOV KaTAKPIVELG, TA Yap avTa
TPACOELG O Kplvwv:

For this reason you are without excuse, O man,
everyone who is judging, for in that you judge the
other, you condemn yourself, for you who judge
practice the same things; [2:1]

2 oi8apev 8¢ 6TL T0 kplya To0 Beol €0tV KaTA GANBELAV
€ml TOULG T ToLaDTA TPAGGOVTAG.

and we know that the judgment of Elohim is
according to truth on those practicing such things.
[2:2]

3 Aoyiln 8¢ todTo, O GvOpwmEe O Kpivwv TOLE TA ToLATTA
MPACCOVTAG KAl TOLWV aUTd, 6TL 6L EKQEVEN TO Kpipa ol
Beo?;

And do you reckon this, O man, who judge those
practicing such things and do them, that you will
escape the judgment of Elohim? [2:3]

4 1§ o0 mAoVTOV Ti|¢ XpNoToTNTOG A0TOD Kal TG Avoxfig
Kal TG pakpobupiag kata@poveig, Ayvo®v 6TL TO XpnoTov
700 0e00 €ig petdvolav oe ayey

Or do you despise the riches of His kindness, and
forbearance, and long-suffering, not knowing that



the kindness of Elohim leads you to a change of
mind? [2:4]

5 xata 8¢ v okKAnpoTNTd cov Kal apeTavontov kapdiav
Bnoavpilelg oeavt® 6pyNV €v NuUEpa 6pyig Kat
ramokaAvPewg Sikalokpioiag To0 Beod,

But according to your hardness and unrepentant
heart, you treasure up for yourself wrath in a day
of wrath and of [the] revelation of [the] righteous
judgment of Elohim, [2:5]

6 0¢ dmodwoel EKAoTw Kata ta épya avtod:

who will render to each according to his works:
[2:6]

7 T0lg uev kad’ vmopovnv €pyou ayabod S6&av katl TLunv
Kal apBapoiav {nTodov (wnv aitwviov:

to those, indeed, who by endurance in good work
seek glory and honor and incorruptibility —
eternal life; [2:7]

8 Tolg 8¢ ¢€ ¢plBeiag kal FamelBovol Ti] aAnOeiq
niel@ouévolg 8¢ i) adikia ropyn kai Buuog,

but to those of self-seeking, and who disobey the
truth but obey unrighteousness — wrath and
anger, [2:8]

9 OATYLG Kal otevoywpla, Ent mloav Puynv avOpwmov Tov
Katepyalopévou 10 kakdv, Tovdaiov te mpHTOV KAl
"EAANvOG:



tribulation and distress, on every soul of man
working the evil, both of Jew first, and of Greek;
[2:9]

10 86&a 8¢ xal TN Kat eipvn mavti @ €pyalouEvw T0
ayadov, Tovdaiw te mpOTOV Kal "EAANVLE

but glory and honor and peace to everyone
working the good, both to Jew first, and to Greek;
[2:10]

11 oV ydp €otv mpoowmoAnupia mapa @ Oed.

for there is no respect of persons with Elohim.
[2:11]

12 "Ocol yap avopwg juaptov, avouws Kat drtoAobvtat kal
000l &V vouw fuaptov, §ta vopou kplbrjcovtat

For as many as sinned without Law will also
perish without Law, and as many as sinned in
Law will be judged through Law; [2:12]

13 oV yap oi akpoatal 'vopov Sixatol mapa '@ Oed, GAN
ot moutai Fvopov Sikawwbnoovrat.

for not the hearers of Law [are] righteous with
Elohim, but the doers of Law will be declared
righteous. [2:13]

14 O6tav yap €6vn ta un voupov €xovta @uvaoel Ta To0 VOUOUL
Fol®waoLv, oLTOL VOOV Wi €xoVTeG £EQUTOTG El0LV VOUOG:
For when nations, who do not have Law, by
nature do the things of the Law, these, not having
Law, are a law to themselves; [2:14]



15 oltwveg év8eixvuvtal 10 €pyov To0 VOUOU ypamTov €v
Talg Kapdialg avT®V, CUUPAPTLPOVONG AVTOV THG
ovveldioews Kal LETAEL AAANAWY TV AoyLou®v
KATNYOPOUVTWYV K KAl AITOAOYOUUEVWV,

who show the work of the Law written in their
hearts, their conscience bearing witness together,
and the reasonings between one another accusing

or even defending [them], [2:15]

16 &v Muépa 6te Tkpivel 6 Be0g TA KpLTITA TOV AVOPWTIWV
KATA TO EVAYYEALOV pov Sia " XplotoDd ITnocod .

in a day when Elohim judges the secrets of men,
according to my good news, through HaMashiach
Yehoshua. [2:16]

17 fEi 8¢ oL TovSalog emovouadn kail émavamavn "'vouw
Kal kavydoat &v e

But if you are named a Jew, and rest on [the] Law,
and boast in Elohim, [2:17]

18 kal ywwokelg to OeAnua kat Sokpddelg ta Stagépovta
KATNXOoUUEVOG €K TOU VOOV,

and know [His] will, and approve the things that
are excellent, being instructed out of the Law,
[2:18]

19 mémolddg te oeaLTOV G8NYOV Elval TVEADV, EKOG THOV €V
OKOTEL,

and are persuaded [that] you yourself are a guide
of the blind, a light of those in darkness, [2:19]



20 madevuTnVv aPpovwy, StI8ackaiov vnmiwv, Eovta v
UOPPWOLY THC YVWOoeWS Kal TG aAnbelag &v @ vouw—
an instructor of the foolish, a teacher of babes,
having the form of knowledge and of the truth in
the Law — [2:20]

21 6 o0V 818AoKwV ETEPOV GEALTOV OV SISACKELG; O
KNPUOOWV U KAETITELY KAETITELG;

you, then, who teach another, do you not teach
yourself? You who proclaim not to steal, do you
steal? [2:21]

22 0 AEywV U1 LOLXEVELY UOLYEVELG; 0 BEeAVOCOUEVOG TA
elSwAa iepoovAElg;

You who say not to commit adultery, do you
commit adultery? You who abhor the idols, do
you rob temples? [2:22]

23 06 &v vouw kavydoat, §ta Tig mapapfacews To0 vouov
TOV Be0V ATLUACELS;
You who boast in [the] Law, through the

transgression of the Law you dishonor Elohim;
[2:23]

24 70 yap évoua tod g0l U LUAG PAacenuelTal €v TOIG
€Bveav, kabwg yéypamrTal.
for the name of Elohim is slandered among the

nations because of you, as it has been written.
[2:24]



25 TIepLTopun HEV Yap WQEAET €av VOUOV mpdoong: eav &
TapaBaTng vOUoL ¢, N} mePLTOUN 6oL akpoPuaTtia yéyovev.
For circumcision, indeed, profits if you practice
Law; but if you are a transgressor of Law, your
circumcision has become uncircumcision. [2:25]

26 £av o0V 1} akpoPuoTia Ta Sikalwuata Tod VOUOU
@uAdcon, fovy 1] akpopuotia avtod eig mepLrounv
AoyloOnoetal;

If, therefore, the uncircumcision keeps the
righteous requirements of the Law, will not his
uncircumcision be reckoned for circumcision?
[2:26]

27 kal KpLel i €k pLoewC dxkpofuatia TOV vouov teroloa
o€ TOV S0 ypduuatog Kal mepLtouiig mapaBdtnv vouou.
And the uncircumcision by nature, fulfilling the
Law, will judge you, who through letter and
circumcision [are] a transgressor of Law. [2:27]

28 ov yap 6 év T eavep® Tovdalog éotLv, 0VSE I €V TO
Qavep® €v capkl mEPLTOUN:

For he is not a Jew who is [one] outwardly, nor
[is] circumcision that which is outward in flesh;
[2:28]

29 AN’ 6 év @ kpunt®d Tovdaiog, Kail mepLToun Kapdiag v
TIVELUATL OV YPAUUATL, O O ETatvog 0UK €€ AvOpOTWV GAN’
¢x 700 Oe0D.



but he [is] a Jew who is [one] inwardly, and
circumcision [is] of the heart, in spirit, not in
letter, whose praise [is] not from men, but from
Elohim. [2:29]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 3

1 Ti o0V 0 meplooov o0 Tovdaiov, fj Ti¢ | GPEAela TG
TIEPLTOURG;

What, then, [is] the advantage of the Jew, or what
the profit of circumcision? [3:1]

2 TIOAU KOTO TTAVTA TPOTIOV. TPWTOV UEV Tyap &TL
¢nmoTevdnoav ta Adyla tob Bgod.

Much in every way! For first, indeed, that they
were entrusted with the oracles of Elohim. [3:2]
3 tiyap; el AmioTnodv tveg, un 1 dtotia avT®Vv TV
niloTv 100 Beod Katapynoet;

For what if some were faithless? Will their
faithlessness make useless the faithfulness of
Elohim? [3:3]

4 un yévouror ywéoBbw 8¢ 6 Be0g aAndng, mag 8¢ dvBpwrmog
Pevong, "'kabwg yéypamtatr ‘Onwg v Sikalwbijg &v tolg
AGyo0LG o0V Kal 'viknoelg év T kpiveoOali oe.

Let it not be! But let Elohim become true, and
every man a liar, as it has been written: “That You
may be declared righteous in Your words, and
will overcome in Your being judged.” [3:4]



5 el 6¢ ] aSwia nudVv B0l Sikatoovvnv cuvioTnow, Tl
gpoluev; un 68kog 6 Be0g 0 EMPEPWVY TNV OPYNRV; KATA
avOpwIoV ALyw.

But if our unrighteousness establishes [the]
righteousness of Elohim, what will we say? [Is]
Elohim unrighteous who inflicts the wrath? (I
speak after the manner of man.) [3:5]

6 un yévolto- émel mOG KPLVEL 0 B0 TOV KOGUOV;
Let it not be! Since how will Elohim judge the
world? [3:6]

7 i8¢ i aAndeta tod Beol v @ €u® YPevouatt
é¢neplooevoev eic TNV §6&av avTol, Ti ETL KAYW WG
auaptwAog kpivouat,

But if the truth of Elohim abounded in my lie to

His glory, why am I also still judged as a sinner,
[3:7]

8 xal un xkabwg BAacenuovueba kal Kabwg Yaaciv Tveg
Nuag Aéyew dti Ioujowpev Ta Kakd iva £A0n ta ayadd; Gv
TO Kplpa Ev8IKOV €0TLv.

and not, as we are slandered and as some affirm
us to say, “We may do the evil things, that the

good ones may come”? — whose judgment is just.
[3:8]

9 Ti o0v; mpoexdueda; 00 MAVTWE, TPoNTIACAuEda Yap
TovSaiovg te kai "EAANVaG Tavtag v’ auaptiov sivad,



What, then? Are we better? Not at all! For we
charged before both Jews and Greeks, all [are]
under sin, [3:9]

10 xabwg yéypantal §TL OUK £0Tv Sikalog ovse £ig,
as it has been written: “There is none righteous,
not even one; [3:10]

11 ovk €oTLv T oLViwV, 00K €TV FO EKCNTOV TOV BeOV"
there is none who understands, there is none who
seeks after Elohim. [3:11]

12 mavteg éEekAvay, dua Rxpewbnoav: ovk r€otv mol®v
XPNoTOTNTA, OVK €0TLV WG EVAC.

All turned aside, together they became
unprofitable; there is none doing kindness, there
is not even one. [3:12]

13 Td@og avewyuévog 6 AdpuyE avT®V, Talg YAWSCULS
avT®V €8oAloBoav, 10¢ aomidwv VIO TA XEIAN AVTGV,
Their throat [is] an opened tomb; with their
tongues they used deceit; poison of asps [is] under
their lips, [3:13]

14 Qv 70 oTopa Apdc Kal TKpiag yéueL:

whose mouth is full of cursing and bitterness.
[3:14]

15 0&€ig oi A8 avT®OV kyéal alua,
Their feet [are] swift to pour out blood; [3:15]



16 ovvTpluua Kal ToAauwplia év talg 6601¢ avT®V,

ruin and misery [are] in their ways, [3:16]

17 kai 680V eipnvng ovk Eyvwaoav.

and a way of peace they did not know. [3:17]

18 oUk éoTv P0G B0l amévavtl TV 6QOAAUDY AVTOV.

There is no fear of Elohim before their eyes.” [3:18]

19 OiSapev 8¢ 6TL 6oa 6 VOUOG AEYeL TOTG €V T(M VOUW AAAET,
va v otopa epayi kai vTESIKog yévnTal mig 6 KOGUOG
M Be®r

And we know that whatever the Law says, it
speaks to those in the Law, that every mouth may
be stopped, and all the world become answerable
to Elohim; [3:19]

20 S10TL €€ €pywVv Voo oV Sikalwbnoetat méoa ocapg
gvwriov adtod, 8la yap vouov niyvwaolg apuaptiac.
because by works of Law no flesh will be declared
righteous before Him, for through Law [is]
knowledge of sin. [3:20]

21 Nuvi 8¢ ywpig vopov Sikatoovvn Beol mepaveépwral,
uapTupovuévn LTO To0 VOUOUL Kal TOV TPoPNTOV,

But now apart from Law [the] righteousness of
Elohim has been revealed, being witnessed by the
Law and the Prophets, [3:21]

22 Swaloovvn 6¢ BeoD Sl miotewg Inood XpLoTod, &ig
rMAvTag ToLG MLETEVOVTAG, OV YAP €0TLV SLAGTOAN.



even [the] righteousness of Elohim through the
faith of Yehoshua HaMashiach, to all those
believing — for there is no distinction. [3:22]

23 mavteg yap fjuaptov xai votepotvtal Tig §6¢ng tod
BeoD,

For all sinned and fall short of the glory of
Elohim, [3:23]

24 Swkatovpevol Swpeav Ti} avtoD xapltt Sua TG
aroAvTpwoewg TG év XpLot® Inood-

being declared righteous freely by His grace
through the redemption that [is] in HaMashiach
Yehoshua, [3:24]

25 0v mpo€BeTo 0 Bed¢ AaoTnplov FSLa miotewg év T®
avtod ailpartt eig évdel&v g Sikatoovvng avTod SLa TV
TIAPECLY TWV TTPOYEYOVOTWV AUAPTNHATWV

whom Elohim set forth [as] a propitiatory
covering, through faith, in His blood, for a
showing forth of His righteousness, because of the
passing over of the sins committed before, [3:25]

26 ¢€v Ti] avoyi o0 Beo, mpog Mt EvSelELv TG
Skatoovvng avtod £v Td ViV Kapd, ig TO elval avTov
Sixkatov xai Sikatodvta Tov €k miotews Incod.

in the forbearance of Elohim, for the showing
forth of His righteousness in the present time, for
Him to be righteous, and declaring righteous the
one of the faith of Yehoshua. [3:26]



27 TIo® o0v 1 Kavynolg; £€ekAeiodn. Sta moiov vopov; TdOV
Epywv; ovY{, GAAQ S1a vOUOL T{oTEWG.

Where, then, [is] the boasting? It was shut out.
Through what law? Of works? No, but through a
law of faith. [3:27]

28 Aoywoueba ryap fSikatotobal miotel) GvOpwmov Ywpig
E€pywv vouov.

For we reckon a man to be declared righteous by
faith, apart from works of Law. [3:28]

29 i ’Tovdaiwv 6 Be0g povov; fovyl kKat €6vdVv; val kat
€0V,

Or [is He] the Elohim of Jews only, and not also of
nations? Yes, also of nations, [3:29]

30 Teimep £ig 6 B£dC, ¢ SIKALWOEL TTEPLTOUNV £K TIHHOTEWC
Kal dxkpoPuotiav Sia thg miotewd.

since Elohim is One, who will declare righteous
[the] circumcision by faith, and [the]
uncircumcision through the [same] faith. [3:30]

31 vopov o0V Katapyoduev St Tiig TioTewg; Ui yévolro,
AAAQ vOuov fiotdvopev.

Do we, then, make Law useless through faith? Let
it not be! Indeed, we establish Law. [3:31]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 4

1 Ti o0v ¢poduev Fevpnkévatl ABpadyu tov Frpomdtopa
MudV kKot odpka;

What, then, will we say Abraham, our forefather
according to the flesh, to have found? [4:1]

2 elyap ABpaday €€ €pywv €8kalwon, &xel kavxnua: AN
oV 'mpog Beov,

For if Abraham was declared righteous by works,
he has a boast — but not before Elohim, [4:2]

3 tiyap i ypaen Aéyey; Eniotevoev 8¢ APpaay Td Oed kal
g¢AoyloOn avtd €ig Sikatoovvnv.

for what does the writing say? “And Abraham
believed Elohim, and it was reckoned to him for
righteousness.” [4:3]

4 Q) 8¢ ¢pyalopevw 0 uLebog o0 AoyileTal Katd YapLv dAA
Kata 6peiAnua

And to the one working, the reward is not
reckoned according to grace, but according to
debt; [4:4]

5 T® 8¢ un epyalouévw, TLOTELOVTL 8¢ €mi TOV Sikalobvta
TOV aoePi), AoyiCetal ) mioTig avTod eig Sikatoovvny,



but to the one not working, but believing on Him
who declares righteous the impious, his faith is
reckoned for righteousness, [4:5]

6 kaBdmep kal Aavis Aéyel TOV pakaplopov ol avepwmov
w 0 Be0g AoyiCeTal Sikatoovvny Xwpig Epywv:

even as David also speaks the blessedness of the
man to whom Elohim reckons righteousness apart
from works: [4:6]

7 Makdplot @v agédnoav ai avouiat kai v
gnekaAvednoav at auaptiat,

“Blessed [are] those whose lawless deeds were
forgiven, and whose sins were covered; [4:7]

8 uakdapLog avnp fob ov N Aoyiontat KOUPLOg auaptiav.
blessed [is] the man to whom YudHeyVavHey will
not at all reckon sin.” [4:8]

9 ‘0 paKAPLOPOG 0DV 0VTOG ETTL TV TIEPLTOUNV 1} Kal 7L TV
dxpoPuatiav; Aéyopev f'yap: EAoyicOn td ABpaay ) mioTig
ei¢ Sikatoovvnv.

[Is] this blessedness, then, on the circumcision, or
also on the uncircumcision? For we say: “Faith
was reckoned to Abraham for righteousness.” [4:9]

10 1&g o0V £AoyicOn; v meptToph 6vTL i v akpoPuotiq;
0UK &V TEPLTOUT] AN’ év akpoPuoTtigr



How, then, was it reckoned? He being in
circumcision, or in uncircumecision? Not in
circumcision, but in uncircumcision; [4:10]

11 xal onuelov éAafev mepLrouig, cepayida tig
Swkatoovvng Thg Miotews Thg €V T akpoPuatia, gig o elvat
avTOV TMaTéPa MAVTWY TV MLOTELVOVTWY U dkpofuaTiag,
el¢ 0 MoyLobijvatl avtoic THv Sikatoovvny,

and he received a sign of circumcision, a seal of
the righteousness of the faith that [was his] in the
uncircumcision, for him to be father of all those
believing through uncircumcision, for

righteousness to be reckoned to them also, [4:11]

12 kal matépa mepLToufig Tol¢ 0VK €K TTEPLTOUNG UOVOV
AAAQ xal Tolg atolyobolv Toig {xveowv Tig fév axpofuaoTtia
TloTeWS TO0 TaTPOCg UV ABpady.

and father of circumcision to those not of
circumcision only, but who also walk in the steps
of the faith of our father Abraham [while he was]
In uncircumcision. [4:12]

13 OV yap 81 vopov 1) énayyeiia T ABpaau i
onépUatL avtol, TO KANPOVOUOV adTov Fetvatl KOoUoU, AAA
81 Sikatoovvng mioTEWG:

For the promise to Abraham, or to his seed, [that]
he would be heir of the world, was not through

Law, but through [the] righteousness of faith; [4:13]



14 el yap ot €k vOUOUL KANPOVOUOL, KEKEVWTAL I TTLOTLG Kal
Katipyntal f émayyeiia

for if those of Law [are] heirs, faith has been
made empty, and the promise made useless; [4:14]

15 6 yap vopog 6pynv Katepyaletat, oo '8¢ ovk E0TLV
VOUO0G, 0V TTapAPaats.

for the Law works wrath, but where there is no
Law, neither [is there] transgression. [4:15]

16 Awa T0070 €K TTioTEWC, va KT XApLy, €ig TO elval
BeBalav v émayyeAiav mavti t® onépuarty, oL M €k To0
VOUOU HOVOV GAAQ Kal TQ) €k Tiotewg ABpadp (66 éoTiv
TATAP TAVTWV NUOV,

Because of this, [it is] of faith, that [it may be]
according to grace, for the promise to be firm to
all the seed — not to that of the Law only, but also
to that of the faith of Abraham — who is father of

us all, [4:16]

17 kabwg yéypantal 6TL IHatépa moAADV €BvHv TEBeIKA
og), KatévavTl oL £niotevoeyv 00l 100 {womololvTog TOUG
VEKPOULG Kal KaAoDvTog Ta un évta wg dvta

(as it has been written: “A father of many nations
[ have appointed you”), before Him whom he
believed — Elohim, who gives life to the dead, and
calls the things that are not as being. [4:17]



18 6¢ map’ éAntida e’ eATiSL énioTevoev eig T0 yeveéabal
avTOV TMaTéPa MOAADV €BvHV Kata T0 elpnueévov: OVTWG
€0Tal T0 oTEPUA GOV

who against hope believed in hope, for his
becoming father of many nations, according to
that which was spoken: “So will your seed be”;
[4:18]

19 xal un acBevnoag T 'iotel katevonoev 10 €éavTol
Fo®dua VEVEKPWUEVOV, EKATOVTAETNG TTOV DITAPYXWV, KAl TNV
VEKPWOLV TG UATPAS ZAppag,

and not having been weak in the faith, he
considered his own body, already become dead —
being about a hundred years old — and the
deadness of Sarah's womb, [4:19]

20 eig 8¢ TV énayyeAiav To0 g0l ov Slekpibn i) dmiotia
GAAQ éveSuvauwdn i) miotel, 500¢ §6&av @ Be®

and at the promise of Elohim he did not waver in
unbelief, but was strengthened in the faith,
having given glory to Elohim, [4:20]

21 xal mAnpo@opnBeig 6TL 6 Emfyyertal Suvatog EoTLv Kal
TioLfjoat.
and being fully persuaded that what He has

promised, He is also able to do. [4:21]

22 T80 €AoyiaOn avT® eic Sukatoovvny.
For this reason also it was reckoned to him for
righteousness. [4:22]



23 OUk &ypdopn &€ 8U avtov povov dtL €Aoyicdn adtd,
And it was not written on his account alone, that
it was reckoned to him, [4:23]

24 GG Kal S udg ol péAiel Aoyileabat, Toig
TILOTEVOLOLY €Tl TOV €yeipavta Tnoodv TOvV KUpLov RUOV €K
VEKPOV,

but also on our account, to whom it is about to be
reckoned — to us believing on Him who raised
Yehoshua, our Elohim (Master), from the dead,
[4:24]

25 0¢ mapedodn Sla Ta mapantwuata OV Kal NyEpon sua
™V Sikalwowv nuUoV.

who was delivered up because of our offenses,
and was raised because of our being declared
righteous. [4:25]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 5

1 AkalwBEvTeg 00V ¢k TioTewS eiprivnv Féxouev TPOg TOV
Beov 8La oD kupiov UGV Tnood XplotoD,

Having been declared righteous, then, by faith, we
have peace toward Elohim through our Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach, [5:1]

2 8U 00 Kal TV TpocaywynVv £oXAKAUEY Tij TTioTel £ig TV
XApL TadTNV &V | £0THKAUEY, KAl KavywueBa & EATTiSt
TG 86&Nn¢ T0T Oe0D-

through whom also we have obtained the access,
by faith, into this grace in which we have stood,
and we boast on the hope of the glory of Elohim.
[5:2]

3 00 povov 8¢, aAAQ Kail 'kavywueba év taig OAlYeoLY,
el80teg OTL 1) OBATPLG LITopOVNV KaTepyAleTal,

And not only [so], but we also boast in the
tribulations, knowing that tribulation works
endurance, [5:3]

4 1 8¢ vmopovn SokuRy, 1 8¢ Sokun EAmida.

and endurance, provenness, and provenness,
hope. [5:4]



5 1 8¢ €ATtig oV KataloyVvveLl 6TL i} aydrn o0 B0l
EKKEXLTAL €V TATG KapSialg nudV Sta mvevpatog ayiov 100
800€vTOg NUIv.

And hope does not put to shame, because the love
of Elohim has been poured out in our hearts

through [the] Holy Spirit who was given to us. [5:5]

6 "EtLyap! XpLotog dvTwv NUOV AcBev®dv TETL KATA Kalpov
vmep aoePV amEdavev.

For still, HaMashiach, while we were still weak, in
due time died for the impious; [5:6]

7 UOALG yap LTEP Swkaiov TIg dmoBaveltar vmep yap tod
dyaBol taya TIg Kal ToAud drrobavetv:

for scarcely for a righteous man will anyone die;
for perhaps for the good man someone even dares
to die; [5:7]

8 ouvviotnow 8¢ Vv £avutol dydmny eig Uag 6 Beog 6TL ETL
AUOPTWAGY OVTWVY UGV XpLoTog LTIEP NUDOV atébavev.

but Elohim commends His own love toward us, in
that, while we were still sinners, HaMashiach died

for us. [5:8]

9 TTOAAD 00V udAlov SikatwBévteg viv v Td aipatt adtod
owBnoodueda 8U avtod ano thg 6pyhic.

Much more, then, having now been declared
righteous in His blood, we will be saved through
Him from the wrath. [5:9]



10 el yap €x0pol dvteg KatnAAAynuev 7@ Be® SLa oD
Bavdtov toU vioD adTOD, TOAARD UAAAOV KATAAAAYEVTEC
owBnoopeba €v tfj Cwi avTo:

For if, being enemies, we were reconciled to
Elohim through the death of His Son, much more,
having been reconciled, we will be saved in His
life. [5:10]

11 o0 povov 8¢, aAAQ Kal KaUuXwHeVOL &V TQ) Be® Sta ToD
Kupiov UGV Inood XpLoToT, §U o0 VGV TNV KATAAAAYV
éAdBouev.

And not only [so], but also boasting in Elohim
through our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach, through whom we now received the
reconciliation. [5:11]

12 A To0to Bomep §U £vog avBpwTov 1) auaptia €ig TOV
KOouov eioijAbev kai Sia thi¢ auaptiag 6 Bdvartog, katl
0UTWE gig mavtag avOpwmouvg 6 0dvatog SIRABeY ¢’
TAVTEG jUOPTOV—

Because of this, as through one man sin entered
into the world, and through sin, death, and so
death passed through to all men, for that all
sinned — [5:12]

13 dypt yap vopou auaptia Qv €v kdouw, auaptia §& ovk
gAAoyelTal un 6vtog vououv,

for until Law sin was in the world, but sin is not
reckoned, there being no Law, [5:13]



14 A ¢Bacirevoev 6 Bavartog amto AdSay pexpt MwioEwg
Kai €7l ToLG U auapToavTag Enl T¢) OUOLWUATL THG
napafdoewg Aday, 6¢ €éotv TUMOG TOD YUEAAOVTOG.

but death reigned from Adam until Moses, even
on those who had not sinned in the likeness of
Adam's transgression, who is a pattern of the One
to come. [5:14]

15 AAN oU) WG TO TOPATTTWUA, 0VTWE Kal TO Yaplopa: i
yap T® 100 €vog mapantwpatt ot ToAAol anebavov, ToAARD
UGAA0OV 1) xaptg Tod Beol kal 1) Swpea €v xapLtL T} To0 €vog
avBpwmov ITnood XpLotod eig TOLG TOAAOVG Emepiocevaey.
But not as the offense, so also [is] the gift; for if by
the offense of the one the many died, much more
the grace of Elohim, and the gift in grace of the
one man Yehoshua HaMashiach, abounded to the
many. [5:15]

16 kal ovyY WG 8L EVOg AuapToavTog TO0 SwWPNnUa TO UEV
yap kpipa €€ £vog elc katakpLua, To §€ YAPLopa €K TTOAADV
TAPATITWUATWV €1 Sikalwua.

And not as through one who sinned [is] the gift;
for the judgment, indeed, [was] from one [offense]
to condemnation, but the gift [is] from many
offenses to a righteous requirement fulfilled. [5:16]

17 el yap @ 00 €vog mapanmtwpatt 6 6avatog
¢Bacitevoev 8ua o0 €vog, MOAAD udAAov ol TV meploceiav
TG xapLTog Kal ¢ Swpedg Thg Sikatoovvng AaufavovTeg
év (wij Pacievoovov S1a tod £vogIncold Xplotod.



For if by the offense of the one, death reigned
through the one, much more those receiving the
abundance of the grace and of the gift of
righteousness will reign in life through the One,
Yehoshua HaMashiach. [5:17]

18 Apa 00V MG SU £VOC TAPATITWUATOS EI¢ TAVTAC
AvBpwoLG €ig KATAKPLUA, 0OVTWG Kal 8L £VOG SIKalwuaTog
el¢ mavtag avBpwmoug eig Sikaiwaov (wig:

So, then, as through one offense [it was] to all men
to condemnation, so also through one righteous
requirement fulfilled [it is] to all men to a being-
declared-righteous of life; [5:18]

19 womep yap dua g mapakoiig To0 Evog avOpwItov
auapTwAol kateotddnoav ot moAAol, 00TwWE kal Sa TG
vnakofg o0 €vog Sikalol kataotadrjoovTal ol TOAAOL.

for as through the disobedience of the one man
the many were constituted sinners, so also
through the obedience of the One the many will
be constituted righteous. [5:19]

20 véuog 8¢ mapeloijAev tva mAgovdon 0 TapdnTtwua: ov
8¢ émAeovaacev N auaptia, vmepenepiooevoey N xapL,

And Law came in beside, that the offense might
abound; but where sin abounded, grace abounded
beyond measure, [5:20]



21 tva womep ¢Bacirevoev i auaptia €v 1@ Bavatw, o0TWG
Kai 1] xaplg Bactievon 8ua Sikatoovvng €ig (wnv aiwviov
81t 'Inood XpLatod To0 Kuplov RUOV.

that as sin reigned in death, so also grace might
reign through righteousness to eternal life,
through Yehoshua HaMashiach, our Elohim

(Master). [5:21]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 6

1 Ti oOv ¢poduev; Temuévmuey Th auaptiq, iva 1 xapig
TAEOVAOT);
What, then, will we say? Will we continue in sin,

that grace may abound? [6:1]

2 un yévolto: oitveg amebdvopev i) auaptiq, ToHg €Tt
Cnoopev év avtiy;

Let it not be! We who died to sin — how will we
still live in it? [6:2]

3 i ayvoeite 6TL 6ool EéPanticOnuev eig XpLotov Tnoodv eig
TOV Bavatov avtod éfanticOnueyv;

Or are you ignorant that as many as were
immersed into HaMashiach Yehoshua, into His
death we were immersed? [6:3]

4 oULVETAPNUEV 0DV aVTE S1d TOD BanTiopatog eig TOV
Bdvatov, tva Ghomep NyEPON XpLoTog €k vekpV SLa Th¢
86&ng tod matpdg, 0VTWG Kal NUEIG &V KavoTnTL (WG
TIEPUTATOWUEV.

We were buried together, then, with Him through
the immersion into death, that as HaMashiach
was raised from the dead through the glory of the

Father, so we also might walk in newness of life.
[6:4]



5 Elyap ocvy@utol yeyovayev @ opowwpatt o0 Bavdtov
avTol, aAAQ Kal Thg dvaotdoews éoouedar

For if we have become grown-together with the
likeness of His death, so also we will be [grown-
together with that] of the resurrection; [6:5]

6 ToUTO YIvWoKOVTEG BTL O TTOAALOG UV AvOpWTTOG
ovveoTavpwON, (va katapynoi) 0 c®ua g dpaptiag, To
UNKETL SovAeveLY NUAG T auapTiq,

knowing this, that our old man was crucified
together [with Him], that the body of sin might be

made useless, for us to no longer serve sin; [6:6]

7 6 yap amobavwv §edikaiwtat ano g duaptiag.
for the one who died has been declared righteous
from sin. [6:7]

8 el 8¢ amebdvouev ovv XpLoT®, oTEVOUEV OTL Kal
oulnoopev avTH-

And if we died with HaMashiach, we believe that
we will also live with Him, [6:8]

9 €idAteg OTL XpLoTOG €yepOELG €K VEKPHV OVKETL
amobvnokel, Bdvatog avtod OVKETL KUPLEVEL

knowing that HaMashiach, having been raised
from the dead, dies no more; death no longer has
lordship over Him; [6:9]

10 6 yap anmébavev, i) auaptia anébavev epdnag: 6 8¢ T,
CR @ Bed.



for in that He died, to sin He died once for all; and
in that He lives, He lives to Elohim. [6:10]

11 00TwG Kai VUEIG A0yileoBe £auToUG felval VEKPOUG HEV
TN duaptia (Ovtag 8¢ T Be® €v XpLot® "Inocod.

So also you, reckon yourselves to be dead indeed
to sin, and living to Elohim in HaMashiach
Yehoshua. [6:11]

12 M1 00V BacAevéTw iy GuapTia &v 6 OvnTe VUGV
owpaTtt ei¢ 70 MHMakoveLv Talg émbuvuialg avtod,

Let not sin, then, reign in your mortal body, to
obey its desires; [6:12]

13 undée maplotadvete TA HEAN LUV OTTAQ adkiag Ti
auaptig, GAAQ TapacTioate EAVTOLG TG Bed Twoel €k
vekp®OV (HvTag Kal Ta HéAn bu®v 6mAa Sikatoovvng e
Be®.

neither present your members [as] weapons of
unrighteousness to sin, but present yourselves to
Elohim as living from the dead, and your
members [as] weapons of righteousness to

Elohim. [6:13]

14 auaptia yap Hu®V oL KLPLEVGEL 0V YAp €0TE LTTO VOUOV
AAAQ OTTO YApLv.

For sin will not have lordship over you, for you
are not under Law, but under grace. [6:14]



15 Ti o0v; Fauaptiiowuey 6Tt 00K £0UEV VIO VOUOV AN
UTIO XAPLV; Un yévoLto:

What, then? Will we sin because we are not under
Law but under grace? Let it not be! [6:15]

16 ovk oi8ate HTL ( TAPLOTAVETE £AVTOVE SOVAOUG £iG
VTTAKONV, §0TA0L £0Te () VTTAKOVETE, [{TOL AuapTiog £ig
Bdvatov fj bakofig €ig Stkatoovvny;

Have you not known that to whom you present
yourselves [as] servants for obedience, servants
you are to whom you obey — whether of sin to
death, or of obedience to righteousness? [6:16]

17 xapig 8¢ ¢ Oe® 6TL ATe SoDAoL THG AuapTiag
vmnkovoate 8¢ ¢k kapdiag eig Ov mapedobnTe TOTIOV
SL8ayfg,

And thanks [be] to Elohim, that you were servants
of sin, but you obeyed from the heart the pattern

of teaching to which you were delivered; [6:17]

18 ¢éAevBepwOévTeg 8¢ Ao TG auaptiag é5ovAwdnTe Ti
Swatoovvy
and having been freed from sin, you were made

servants to righteousness. [6:18]

19 avBpwmvov Aéyw S1a v dcBévelav TG 6apKog LUDV:
(WOoTEP YA mapeoTioaTe TA UEAN LUKV S0TDAQ TH
axabapoia xal tf) dvoula eig Tnv avouiav, obTwg viv
napactinoate Ta PEAN vudv §o0Aa T} Stkatoovvn &ig
aylaouov.



I speak in a human way, because of the weakness
of your flesh: for as you presented your members
[as] servants to the uncleanness and to the
lawlessness — to lawlessness — so now present
your members [as] servants to righteousness — to
set-apartness. [6:19]

20 "Ote yap SoGAoL ATe THG auaptiag, EéAeVBepoL ATE Tij
Swatoovvy.
For when you were servants of sin, you were free

[in respect] to righteousness. [6:20]

21 Tiva 0OV Kapmov eiyete TOTE £’ 01¢ VOV émaloyvveobe;
TO yap TéAOG ékelvwv BAvatog:

What fruit, then, were you having then, in the
things of which you are now ashamed? For the
end of those [is] death. [6:21]

22 vuvi 8¢, éAevBepwBévTeg Ao Tig auapTiag
S0VAWOEVTEG 8¢ TQ) BE®, EYETE TOV KAPTIOV LUDV ELG
aylacuov, To 8¢ T€A0g {wnVv alwviov.

But now, having been freed from sin, and having
become servants to Elohim, you have your fruit to

set-apartness, and the end, eternal life. [6:22]

23 ta yap 6Ywvia thg duaptiag Bdvartog, To ¢ ydplopa
700 000 Cwn) alwviog év XpLot® Tnool () Kupilw UdV.



For the wages of sin [is] death, but the free gift of
Elohim [is] eternal life in HaMashiach Yehoshua,
our Elohim (Master). [6:23]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 7

1 "H ayvoelte, a8eA@oli, ylvwokouaoLy yap vouov AaA®, 8Tt
0 vopog xupLevel To0 avOpwTov €9’ 6cov Xpovov Cij;

Or are you ignorant, brothers — for I speak to
those knowing Law — that Law has lordship over
the man as long as he lives? [7:1]

2 1 yap bmavdpog yuvn @ (OvTL avEpl §€8eTat vouw: €av
8¢ amobavn 6 aviip, katipyntat ano To8 vouou tol avSpoc.
For the married woman has been bound by Law
to the living husband; but if the husband dies, she
has been freed from the law of the husband. [7:2]

3 dpa ovv {BHVTOC TOD Av8pOg HOLYaALS xpnuatiost €av
yévntat avdpl ETépw: €av 8¢ amoBavn 0 avip, EéAevBépa
£0TLV a1t0 T00 VOUoL, TOT Wi elvatl adTiV potyaAisa
YEVOUEVNV AvSpl ETEPW.

So then, the husband living, she will be called an
adulteress if she becomes another man's; but if
the husband dies, she is free from the Law, so as
not to be an adulteress, having become another

man's. [7:3]

4 "Qote, adeA@ol pov, kal LUETG e0avatwOnTte TG VoUW Sl
700 owpatog 100 XpLotod, eic T0 yevéaBal DUAG ETEPW, TM
€K vekp®Vv €yepBEvTL va kapmoopriowpuev @ Be.



So that, my brothers, you also were made dead to
the Law through the body of HaMashiach, for
your becoming Another's — of the One raised
from the dead — that we might bear fruit to
Elohim. [7:4]

5 &Te yap QUEV &V Tij oapKi, Ta madjuata TOV QUAPTLOV TA
810 700 vouoL €vnpyeiTo €v ToIG HEAESLY UMDV €iG TO
Kapmo@opfjoal T Bavatw:

For when we were in the flesh, the passions of the
sins, which [are] through the Law, were working

in our members, to bear fruit to death; [7:5]

6 vuvi 8¢ katnpyrROnuev and tos vopov, AmodavovTeg v ¢
Katelyoueba, Gote SovAeveLy NUAG &V KavOTNTL TVELUATOG
Kal o0 ToAaLldTNTL YPAUUATOG.

but now we were discharged from the Law,
having died in that in which we were held, so that
we serve in newness of spirit, and not in oldness
of letter. [7:6]

7 Ti oOv £poduev; 6 VOUOG auapTic; Ui yévolto: aAAA TV
auaptiav ovk &yvwyv el un St vopov, TRV te yap enbouiav
oUK f8ewv el un 0 vopog Ereyev- OUK EmBLUNOELS:

What, then, will we say? [Is] the Law sin? Let it
not be! But I did not know sin except through
Law; for also I had not known coveting, if the Law
had not said: “You will not covet”; [7:7]



8 apopunv 8¢ Aapodoa nj duaptia St TG EVTOARG
Katelpydoato &v éuol mioav embuuiav, Ywplg yap vouou
auaptia vekpd.

and sin, having taken an opportunity through the
commandment, worked in me all coveting — for

apart from Law sin [is] dead. [7:8]

9 gyw 6¢ ECwV YWPLg vouoL ToTé: EABovong 8¢ TG EVTOARG
N auaptia avélnoev,

And I was living apart from Law once; but the
commandment having come, sin revived, and I
died; [7:9]

10 éyw 8¢ dmeBavov, kai evpeON pot 1) EVToAn N €ig Cwnv
adtn ei¢ Bdvatov:

and the commandment, which [was] for life —
this was found by me for death; [7:10]

11 N yap auaptia apopunv Aapodoa Sia TG EVTOARG
gENmatnoev pe xal 8U avThig ATEKTELVEV.

for sin, having taken an opportunity through the
commandment, deceived me, and through it slew
[me]. [7:11]

12 oTe 6 eV vopocg &ylog, kal 1] €vToAn ayia xat Swkaia
Kat ayadn.
So that the Law, indeed, [is] holy, and the

commandment holy, and righteous, and good.
[7:12]



13 TO 00V dyaBov £poi FEy£veTo BAVATOGC; Ui YEVOLTO: AAAN
N auaptia, tva @avi} auaptia St To0 dyabod pot
Katepyafouévn Bavatov: iva yévnrat kad’ vrepBoAnv
AUOPTWAOG 1) auaptia Sia Thg EVToAiG.

Has that which is good, then, become death to
me? Let it not be! But sin — that it might appear
sin — through the good worked death to me, that
sin might become exceedingly sinful through the

commandment. [7:13]

14 OiSapev yap 6TL 6 VOUOG TVELUATIKOG E0TLV: €yw 8¢
FoApKLVOG eipl, TEMPAUEVOG VIO TNV duapTiav.

For we know that the Law is spiritual; but I am
fleshly, sold under sin. [7:14]

15 06 yap katepyafopat ov yIvwokw: o0 yap 0 0éAw tolto
TPACOW, AN’ O ULo® T00TO TTOLD.

For what I work, I do not know; for not what I
will, this I practice, but what I hate, this I do. [7:15]

16 &i 8¢ 6 0V BéAw TOUTO MOLW, CVUENUL TH VOUW OTL KAAOG.
And if what I do not will, this I do, I consent to the
Law that [it is] good; [7:16]

17 vuvi 8¢ 0UKETL éyw Katepydlouat adTO AAAa I ToikoDoa
év éuol auaptia.

and now it is no longer I who work it, but sin
dwelling in me. [7:17]



18 ot8a yap 6Tt 00K OiKEeT £V guoi, ToOT E0TLV €V Ti} capki
uov, ayabov: to yap Bérev mapdkeltal pot, o 8¢
Katepyalesbal TO KaAOV Fovr

For I know that there does not dwell in me — that
is, in my flesh — good; for to will is present with
me, but to work the good, not. [7:18]

19 o0 yap 6 0éAw moL® ayabdv, aAAG 6 00 BEAW KAKOV
70070 TPACOW.
For the good that I will, I do not do; but the evil

that I do not will, this I practice. [7:19]

20 €i 8¢ 6 0V TBEAW TODTO TTOLW, OVKETL €yw KaTtepydlouat
avTO GAAQ 1] oikoDoa év €uol apaptia.

And if what I do not will, this I do, it is no longer I
who work it, but sin dwelling in me. [7:20]

21 EvVpiokw &pa TOv vouov @ BEAOVTL €Uol TTOLETY TO
KOAOV OTL éuol TO KaKOV TTapdaKeLtat:

I find, then, the law — to me, desiring to do the
good — that the evil is present with me; [7:21]

22 ocvvidopat yap @ vouw tod Beod katd TV Eow
avlpwmov,

for I delight in the Law of Elohim according to the
inward man, [7:22]

23 BAEnw 8¢ E€TepOV VOUOV €V TOTG U€AEGTV pov
AVTLOTPATEVOUEVOV TG VOUW TOD VOOG oL Kal
alyuoAwTiCovtd pe rév Td vouw Tig auaptiag @ 6vTL &v
TOIG UEAEDLV pov.



but I see another law in my members, warring
against the law of my mind, and bringing me into
captivity in the law of sin that is in my members.
[7:23]

24 tadainwpog éyw avBpwTog: Tig pe puoetal ¢k To0
owpatog Tol Bavatov ToVTov;

A wretched man I [am]! Who will deliver me out
of the body of this death? [7:24]

25 Tyapig @ Be® 81a ' Tnood XpLotod To0 Kupiov RUOV. Apa
0LV aOTOG £y TM UEV voi SovAeLw VoUW Bg0T, Tij 8¢ capki
VoUW auaprtiag.

Thanks [be] to Elohim through Yehoshua
HaMashiach, our Elohim (Master)! So then, I
myself indeed with the mind serve Elohim's Law,
but with the flesh, sin's law. [7:25]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 8

1 O08¢v dpa vV katakplua toig &v Xplot® FIncod:
There is, then, now no condemnation to those in
HaMashiach Yehoshua. [8:1]

2 0 yap vopog tod mvevpatog thg Cwig &év Xplot® Tnood
NAELOEPWaEY Tae Ao ToD vopov Tii¢ auaptiag kai To0
Bavdatov.

For the law of the Spirit of life in HaMashiach
Yehoshua set you free from the law of sin and of

death. [8:2]

3 70 yap asvvatov Tod vouou, €v @ odével SLa Thg
0apKOGg, 0 Be0¢ TOV €avTOD LIOV TEPYAG €V dPOoLWUATL
0apKOG auaptiag kal mepl Auaptiag KATeKpLve TV
auaptiav &v i) capki,

For the impossible [thing] of the Law — in that it
was weak through the flesh — Elohim, having
sent His own Son in the likeness of sinful flesh,
and concerning sin, condemned sin in the flesh,
[8:3]

4 va 10 Sikaiwpa o0 vopou TANPwWOR €v AUV TOTG Un
Kata odpka neputatodolv dAAa kata mvedua-

that the righteous requirement of the Law might
be fulfilled in us, who do not walk according to
the flesh, but according to the Spirit. [8:4]



5 ol yap kata capka 6vteg Ta TG 0apKOg ppovoloLy, ol &
Kata mvedua ta To0 mvevuaTog.

For those who are according to the flesh mind the
things of the flesh, and those according to the
Spirit, the things of the Spirit; [8:5]

6 TO yap @povnua tiig capkog Bavatog, To 8¢ epovnua tod
TIVELUATOG {wN) Kal eipnvn

for the mind of the flesh [is] death, but the mind
of the Spirit — life and peace; [8:6]

7 810TL TO Ypovnua TG oapkog €xOpa gig BedVv, TQ yap
vouw To0 BeoD ovY LITOTAGGETAL O0VSE yap Suvatal
because the mind of the flesh [is] enmity toward
Elohim, for it does not subject itself to the Law of
Elohim, for neither is it able; [8:7]

8 ol 8¢ év oapkl 6vteg Be® apgaal ov Suvavral

and those who are in the flesh are not able to
please Elohim. [8:8]

9 'Yuelg 8¢ oUk €0T€ €v oapKi GAAA €V TTvevpaTy, elmep
ntvelua 0eoD oikel €v DUIv. el 8¢ Tig mvebua XploTtol ovkK
€XEL, 0VTOG OVK €0TLV a0TOD.

But you are not in the flesh, but in the Spirit, if
indeed [the] Spirit of Elohim dwells in you; and if
anyone does not have [the] Spirit of HaMashiach,
this one is not His; [8:9]



10 el 8¢ XpLoTog &v LUV, TO UEV oOUA VEKPOV SLa
auaptiav, To 8¢ mveBua (wn Sta Sikatoovvnv.

and if HaMashiach [is] in you, the body, indeed,
[is] dead because of sin, but the Spirit [is] life
because of righteousness; [8:10]

11 el 8¢ 70 mvedua to0 eyeipavtog 'tov Inoolv €k vekp®dV
OLKET &v LUV, 0 €yeipag ek vekp®V XpLotov Tnoodwv?
Cwomoujoel kal Ta Bvnta cwyata VPOV 81 FT0 EvolkoDv
avToD Tvedua €v LUIV.

and if the Spirit of Him who raised Yehoshua
from the dead dwells in you, He who raised
HaMashiach Yehoshua from the dead will also
give life to your mortal bodies because of His

Spirit dwelling in you. [8:11]

12 Apa o0V, a8eA@oi, dperétal ¢ougv, oV Tij capKi TOU
Kata adpxa Civ,

So, then, brothers, we are debtors — not to the
flesh, to live according to the flesh; [8:12]

13 el yap xata odpxa Cijte pEALETE OOV OKELY, €l 8¢
TIVELUATL TAG TIPALELS TOU owpatog Bavatolte, {joecbe.
for if you live according to the flesh, you are
about to die; but if by the Spirit you put to death
the deeds of the body, you will live. [8:13]

14 ool yap mvedpatt 0ol &yovtat, o0ToL fvioi eiotv Oeob.
For as many as are led by [the] Spirit of Elohim,
these are sons of Elohim; [8:14]



15 o0 yap éAdPete mvedua SovAeiag maAwv €ig @opov, GAAQ
gAdBete mvebua vioBeoiag &v @ kpalouev: ABBa 6 matp:
for you did not receive a spirit of bondage again
to fear, but you received [the] Spirit of son-
placing, in which we cry: “Abba, Father!” [s:15]

16 a0TO TO MveDUA CUUUAPTUPEL TM TVELUATL HUDV OTL
gouev téxkva Beod.

the Spirit Himself bears witness with our spirit,
that we are children of Elohim; [8:16]

17 el 8¢ Téxva, kKal KAnpovouolr kKAnpovouol uev Beod,
oLuykAnpovopol 8¢ Xplotod, elrep cuundoyouev va kal
ouvdo&acOmuev.

and if children, also heirs: heirs, indeed, of
Elohim, and fellow-heirs of HaMashiach — if
indeed we suffer together, that we may also be

glorified together. [8:17)

18 AoyiCopat yap 6t ovk é&la ta madnuata tod viv
KatpoD mpog v yéArovoav S6&av amokaiv@oival ig
nuas.

For I reckon that the sufferings of the present
time [are] not worthy [to compare] with the glory

about to be revealed to us; [8:18]

19 1 yap amokapadokia tig ktioewg TNV AmokAALPLY TV
vi®V 00 Be0D amexkSeyeTat

for the earnest expectation of the creation waits
for the revelation of the sons of Elohim; [8:19]



20 Ti) yap patalotnTl i Ktiolg vmeTdyn, ovy ékodoa GAAa
SLa Tov vmoTagavTa, FéQ’ EATISL

for the creation was subjected to the vanity — not
willingly, but because of Him who subjected [it] —
in hope, [8:20]

21 8TLKal adTn 1 KTiolg éAevBepwOioeTal amo Tig
SovAeiag g POopag eig TNV eAevBepiav TG §6ENG THOHV
TEKVWV 10U Oe0D.

that the creation itself also will be freed from the
bondage of the corruption into the freedom of the

glory of the children of Elohim. [8:21]

22 oiSapev yap étL mdioa 1| KTiolg ovotevalel kal
ovvwdivel dypt To0 viv:

For we know that the whole creation groans
together and travails together until now; [8:22]

23 0oU pyovov 8¢, aAAa fkat avtol) TRV amapynv tod
TIVELUATOC €YOVTEG MUETS KalY adTol €v EaVTOoTg
oTevAalouev, viobeoiav drekdeyouevol TNV ATOAVTPWAOLY
700 CWUATOG NUOV.

and not only [so], but we ourselves also, having
the first-fruits of the Spirit — we ourselves groan
in ourselves, waiting for the son-placing, the

redemption of our body. [8:23]

24 T yap EATISL EowOnuev- EATTIG 8¢ PAemtopEvn OVK EOTLV
EATTLG, O yap BAEMEL FTig éATtiCeL;



For in the hope we were saved; but hope that is
seen is not hope, for what one sees — who still
hopes [for it]? [8:24]

25 €l 8¢ 0 ov PAEmopev EATtiCopev, SU LTTOUOVIG
dtekdeyxoueda.

But if what we do not see we hope for, through
endurance we wait [for it]. [8:25]

26 '‘QoavTwe 8¢ Kal To Tvebua cuvavTidaupavetat (i
aoBevelg M UAV: TO yap Tl 'mpoceviwyueda kabo 5el ovk
oldapev, GAAQ aVTO TO TTVveDUA MOMEPEVTLYXAVEL GTEVAYUOTG
AAaANToLG,

And likewise also the Spirit helps together in our
weakness; for what we may pray for, as it is
necessary, we have not known, but the Spirit
Himself makes intercession with groanings
unspoken, [8:26]

27 6 8¢ ¢pavvev Tag kapdiag oidev i TO PpOVNUA TOT
TIVELUATOG, OTL KaTa B0V EvTLyydvel LTIEP Aylwv.

and He who searches the hearts has known what
[is] the mind of the Spirit, because according to
Elohim He intercedes for holy ones. [8:27]

28 Oi8apev 8¢ OTL TOTg dyan®ol Tov Be0v mavta "ouvepyel
i ayabov, Toig katd POV KANTOIG OVOLY.

And we know that to those loving Elohim, all
things work together for good — to those who are
called according to [His] purpose; [8:28]



29 6TL00Gg MPOEYVW, KAl TPOWPLOEV CUUUOPPOUG TG
gikovog 100 vioD avTod, £i¢ TO elval AdTOV TPWTOTOKOV £V
TIOAAOTG ASeAQOTG:

because whom He foreknew, He also marked out
beforehand [to be] conformed to the image of His
Son, for Him to be first-born among many
brothers; [8:29]

30 00g 6¢ mpowpLoev, TOVTOUG Kal EKAAeaev: Kal 00G
E¢kdAeoev, TOVTOLG Kal é8ikaiwaoev- o¢g 8¢ édikaiwaey,
TOUTOUC Kal €80Eaoev.

and whom He marked out beforehand, these also
He called; and whom He called, these also He
declared righteous; and whom He declared
righteous, these also He glorified. [s:30]

31 Tio0v é¢poluev mpog tadta; ei 6 Be0g VTIEP UGV, Tig
Kab’ qudv;

What, then, will we say to these things? If Elohim
[is] for us, who [is] against us? [8:31]

32 8¢ ye oD i8iov vioDd oVk €peioato, GAAG VTEP HUDV
TAVTWV TOPESWKEV aLTOV, TG 0VXL Kal oLV AVTR TA
mavta Uiv yaploetay

He who indeed did not spare His own Son, but
delivered Him up for us all — how will He not

also with Him grant us all things? [s:32]

33 tig ¢ykaAgoel Katd EkAekT®V Be0T; Be0G 0 SIKaL®V-



Who will bring a charge against [the] chosen ones
of Elohim? Elohim [is] the One declaring
righteous; [8:33]

34 tig 6 'katakpv®v; Xplotog 6 dmobavwv, udAiov '8¢
reyepBeig, 6¢ 'kal éotwv €v 6e€1d 100 Beob, 6¢ kal
EVTUYYXAVEL DTIEP NUODV*

who [is] the one condemning? HaMashiach [is]
the One who died — rather, indeed, who was also
raised — who is also at the right hand of Elohim,
who also intercedes for us. [8:34]

35 tig quag ywpioel 4o thg dydnng to0 XpLotol; OATYLS i
otevoywpla i SLwyuog i Awog i} yopuvoTng fj kivéuvog i
udyaipa;

Who will separate us from the love of
HaMashiach? Tribulation, or distress, or
persecution, or famine, or nakedness, or peril, or
sword? [8:35]

36 kabwg yeypamntat 6Tt "Evekev 600 Bavatovpueba 6Anv
™V NUéEpav, éAoyicbnuev wg mpofata c@ayig.

As it has been written: “For Your sake we are put
to death the whole day; we were reckoned as
sheep of slaughter.” [8:36]

37 aAXN’ év ToUTOoLg TaCLY UTTEPVIKDUEY SLa TOD
ayamioavtog nuag.

But in all these we more than conquer through
Him who loved us; [8:37]



38 mémelopal yap 6tL ovte BAvatog oUTe {wr) 0UTE dyyeiol
oUte apyal o0Te féveoT®Ta 0UTE UEAAOVTA OVTE SUVAUELQ

for I am persuaded that neither death, nor life,
nor messengers, nor rulers, nor things present,
nor things coming, nor powers, [8:38]

39 oUte DYwpa oVTe BABog 0UTe TIG KTioLG ETépa SuvnoeTal
Nuag ywploat amo g aydmng tod Beod tig €v XploTtd
Tnood @ kupiw RUV.

nor height, nor depth, nor any other created
thing, will be able to separate us from the love of
Elohim, which [is] in HaMashiach Yehoshua, our
Elohim (Master). [8:39]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 9

1 AARBelav Aéyw év XpLot®, ov Yevdoual,
oLUUAPTLPOVONG KoL TG CUVELSHCEWS LoV €V TVELUATL
ayiw,

Truth I speak in HaMashiach, I do not lie, my
conscience bearing witness with me in [the] Holy
Spirit, [9:1]

2 OTLAUTN ol oty peydAn xal adtdAenmtog 680vn Ti
KapSia pov-

that I have great grief and unceasing pain in my
heart; [9:2]

3 nOYoOUNV yap favadepa eival avTtog éym amo tot XpLotod
UneEP TOV ASEAQP®V HOoL TV CLYYEVOV OV KATA 6ApKa,
for I was wishing, I myself, to be accursed from
HaMashiach for my brothers, my relatives
according to the flesh, [9:3]

4 oitwég eiow TopanAitat, v 1) vioBeoia kai 1} §6&a kai ai
Slabfkat kal i vopoBbeoia kai | Aatpeia kai ai emayyeAiat,
who are Israelites, whose [is] the son-placing, and
the glory, and the covenants, and the lawgiving,
and the service, and the promises, [9:4]

5 (Vv ol maTépeg, Kal €€ OV 6 YPLOTOC TO KATA 0APKA, O OV
ETL TAVTWYV, B€0G €DA0YNTOG €i¢ TOVG ALBWVAG AUNV.



whose [are] the fathers, and of whom [is]
HaMashiach, according to the flesh — the One
being over all, Elohim blessed for the ages. Amen.
[9:5]

6 OUY olov 8¢ OTL eékénTtwKey O Adyog oG 0£0D. oV yap
ndvteg oi €€ TopanA, ovTot Topani:

And [it is] not as though the word of Elohim has
fallen; for not all who [are] of Israel, these [are]
Israel; [9:6]

7 o0& Ot eiolv onépua ABpady, mavteg Tékva, GAN - 'Ev
Toadk kAnOroeTal ool omepua.

nor because they are Abraham's seed are all
children, but: “In Isaac seed will be called to you.”
[9:7]

8 1007 €0TLv, 0V TA TEKVA TG 0apKOoG Tadta Tékva 100
Beol, aAAQ Ta Tékva TG EmayyeAiag AoyifeTal eig omépuar
That is, the children of the flesh — these [are] not
children of Elohim; but the children of the
promise are reckoned for seed. [9:8]

9 gmayyeiiag yap 6 Adyog o0tog Katd Tov Katpov todtov
g¢Aevoopal xat €otat Tf) Zappa viog.

For the word of promise [is] this: “At this season I
will come, and there will be to Sarah a son.” [9:9]

10 o0 povov 8¢, aAAa kal PeBéxka € £vog koltnv €xovaa,
Toadk 100 TaTPOG NUDV



And not only [so], but also Rebecca, having
conceived by one — Isaac our father — [9:10]

11 pRnw yap yevvnBevtwy unde mpa&dvtwyv Tt &yadov i
rpatAov, tva i} kat” ékAoynv mpobeaig tod BeoD pévn,
for, [the children] not yet being born, neither
having done anything good or bad, that the
purpose of Elohim according to selection might
remain, [9:11]

12 0oUK €€ €pywVv AN €k ToD KaroDvTog, €ppedn avTh 6TL'0
ueiCwv dovAevoel TH EAdooovL:

not of works, but of Him who calls — it was said
to her: “The greater will serve the less”; [9:12]

13 "'kabwg yeypamntatr Tov Takwp Aydmnnoa, Tov §& Hoad
¢ulonoa.

as it has been written: “Jacob I loved, but Esau I
hated.” [9:13]

14 Ti ovv ¢poduev; un adkia mapd ¢ Oed; un yévolro:
What, then, will we say? [Is there]
unrighteousness with Elohim? Let it not be! [9:14]

15 @ 'Mwioel yap Aéyer 'EAenow 0v &v éAe®, Kal
olkTIpriow OV av oikTipw.

For He says to Moses: “I will have mercy on whom
I have mercy, and I will have compassion on
whom I have compassion.” [9:15]



16 dpa o0V oL oD BEAoVTOG 008E TOT TPEXOVTOG AAAN TOD
éAe®vTog BeoD.

So, then, [it is] not of the one willing, nor of the
one running, but of Elohim who has mercy. [9:16]

17 A€yeLyap 1 ypaen @ ®apaw 6t Eig adTo TodT0
e€Nyelpd oe 6TwGg evdel&wpual €v ool v Suvauiv pov, kal
Omwg StayyeAf] T0 dvoud pov év maon th Yi.

For the writing says to Pharaoh: “For this very
[purpose] I raised you up, that I might show in
you My power, and that My Name might be
proclaimed in all the earth.” [9:17]

18 dpa o0V dv BEAeL EAeel, OV 8¢ BEAeL oKANPUVEL
So, then, on whom He wills, He has mercy, and
whom He wills, He hardens. [9:18]

19 "Epeig fpot o0V Ti FoOv £t péugetat; @ yap BovAjuartt
avtod Tig avBéotnkeyv;

You will say to me, then: “Why does He still find
fault? For who has resisted His purpose?” [9:19]

20 @ GvOpwIe, uEVODVYE OV TIC €1 6 AVTATTOKPLVOUEVOG
T Be®; un €pel T0 mAaoua 1@ mTAdoavtt Ti pe émoinoag
o0TWG;

No — rather, O man, who are you to be answering
back to Elohim? Will the thing formed say to the

One who formed [it]: “Why did you make me so?”
[9:20]



21 ) ovk €xel €€ovaiav 6 kepapeLg Tod mNAOD €k To0 adToD
@updauatog motfjoat O pev eig Tunv okedog 6 d¢ eig atuiav;
Or does the potter not have authority over the
clay, from the same lump to make one vessel to
honor, and one to dishonor? [9:21]

22 el 8¢ BEA WV 0 Beog évBeiaaBal TV 6pynV Kal yvwpicat
TO SuvaTov aOTOU AVeyKeV €V MOAATR pakpobuuia okevn
OpYR¢ KatnpTiouéva eig anwielav,

And if Elohim, willing to show the wrath and to
make known His power, endured in much long-
suffering vessels of wrath fitted for destruction,
[9:22]

23 Tkal iva yvwpion tov mAoBtov thig §6Eng adTol éml
okeLn €Agovg, & mpontoipacey eig S6&av,

and that He might make known the riches of His
glory on vessels of mercy, which He prepared
before for glory — [9:23]

24 o0¢ Kal ékadAeaev UGG oL povov €€ TovdSaiwv dAAa Kal
€C E0vv;—

[even] us, whom He also called, not only from
Jews, but also from nations — [9:24]

25 wg Kal é&v @ 'Qone Aéyelr KaAéow TOv 00 Aadv yov Aaov
LoV Kai TNV 00K Ayarnuévny Ryamnuévnv:

as also in Hosea He says: “I will call the 'not My
people’ — My people, and the 'not beloved' —
beloved; [9:25]



26 xai otal &v 0 oMW 00 EppéOn FavToig OV Aadg pov
VUETG, ékel kKAnBoovTat viot Beod (WvTOGC.

and it will be, in the place where it was said to
them, 'You [are] not My people,' there they will be
called sons of the living Elohim.” [9:26]

27 'Hoatog 8¢ kpalet vmep ToG TopanA- Eav 1 6 apOuog
TOV VIOV TopanA wg 1 dupog thg Baidoong, To MHMOAELUUA
owbnoetat

And Isaiah cries out concerning Israel: “If the
number of the sons of Israel were as the sand of

the sea, the remnant will be saved; [9:27]

28 A0Y0V yap GLVTEADV Kal "oLVTEUVWV TTOUGEL KUPLOG
ént TG yic.

for [the] word will YudHeyVavHey accomplish
and cut short on the earth.” [9:28]

29 xal kabwg mpoeipnkev Hoatag Ei un kOplog Zafawd
EyKaTéAUTEV UV omEPUa, WG Xodoua av éyevibnuev katl
wg I'dpoppa v wuowwdnuev.

and as Isaiah said before: “If YudHeyVavHey of
hosts had not left us seed, we would have become
as Sodom, and we would have been made like
Gomorrah.” [9:29]

30 TioOv ¢poTuev; 6TL €OV Ta U StwkovTa StkatocvvnV
Katédafev Stkatoovvny, Sikatoovvny 8¢ TNV €K MOTEWG:



What, then, will we say? That nations, who do not
pursue righteousness, attained righteousness —
even the righteousness that [is] of faith; [9:30]

31 TopanA 8¢ Stwkwv vopov dtkatoovvng ig "'vOpov ovk
¢pBaoev.

but Israel, pursuing a law of righteousness, did
not arrive at [that] law; [9:31]

32 81a ti; 0TL 0VK €K TloTEWG OAN WG €€ FEpywV:
rmpocékoPav @ AlBw T00 TPooKOUUaATOoG,

why? Because [it was] not of faith, but as of
works; they stumbled at the stone of stumbling,
[9:32]

33 kabwg yeypamtat I800 tibnui év Zwwv Aibov
TIPOOKOUUATOG Kal TETPav okavsdAov, 'kal 6 motevwV &
avTE oV KataloyvvOnoeTal

as it has been written: “Behold, I lay in Zion a
stone of stumbling and a rock of offense, and the

one believing on Him will not be put to shame.”
[9:33]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 10

1 ASedgol, n uev evdokia tig euiic kapdiag kai ) Fé6énoig
TPOG TOV Be0V LTIEP FAVTAYV €lg owTNnpPlav.

Brothers, the good pleasure of my heart, indeed,
and my supplication to Elohim on their behalf, [is]
for salvation; [10:1]

2 paptup® yap avtoig 8Tl {ijAov Beol Exovov: AAN oL kAT
ETLYVWALV,

for I bear them witness that they have a zeal of
Elohim, but not according to knowledge; [10:2]

3 dyvootvteg yap Vv T00 B0l Sikatoovvny, kal v
ridlav ntodvteg otijoal, tfj Stkatoovvn Tol B0l oLY
vneTdynoav:

for not knowing the righteousness of Elohim, and
seeking to establish their own, they did not
subject themselves to the righteousness of Elohim.
[10:3]

4 TéAog yap vouov XpLotog eig Sikatoouvny mavti @
TILOTEVOVTL.

For HaMashiach [is] [the] end of Law, for
righteousness, to everyone who believes. [10:4]

5 Mwiofig yap ypdeel '6TL v Sikatoovvny TNy €k 'to0
Voo 6 'moujoag dvOpwrog {oeTat €v FavTiy.



For Moses writes of the righteousness that [is] of
the Law, that the man who does it will live in it.
[10:5]

6 1\ 8¢ ék miotewg Stkatoovvn oUTwG Aéyel Mn elnng év i
Kapdia cov Tig dvaBrioetal €ig TOV ovpavov; To0T 0TIV
XpLoTov Katayayeiv:

But the righteousness of faith speaks so: “Do not
say in your heart: "Who will go up into heaven?"
— that is, to bring HaMashiach down — [10:6]

7 ¥ Tic xataprioetal eig Tnv dBvocov; To0T €oTv XpLoTOV
€K VEKPOV Avayayeiv.

or: “Who will go down into the abyss?” — that is,
to bring HaMashiach up from the dead. [10:7]

8 dAAQ Ti AéyeL; Eyyvg oov TO pRiud €oTLv, €v TQ) oTtopati
ooV Kal év i} kapdia cov, TolT €oTLv TO prjua Thg mMioTewg
0 KnpLOGCOUEV.

But what does it say? “The saying is near you, in
your mouth and in your heart” — that is, the
saying of the faith that we proclaim; [10:8]

9 &TLeav roporoyniong év e otouati 'oov kKUpLov Incodv,
Kal miotevong év th kapdia oov 6Tl 6 Be0G AOTOV yeLpEV
€K vekpQv, cwbnon:

that if you confess with your mouth Yehoshua [as]
Elohim (Master), and believe in your heart that
Elohim raised Him from the dead, you will be
saved; [10:9]



10 xapdia yap motevetal €ig Sikatoovvnv, oTOpATL 8¢
ouoAoyeital eig cwtnplav:

for with the heart [one] believes to righteousness,
and with the mouth confesses to salvation; [10:10]

11 AgyeLyap 1 ypaen: I1ag 6 motedwy & adT® 00
Katalwoyvvonoetat.

for the writing says: “Everyone believing on Him
will not be put to shame.” [10:11]

12 0V ydp €otwv StactoAn TovSaiov e kail "EAANvog, 6 yap
aVTOG KUPLOG TTAVTWV, TTAOLTOV €1¢ TAVTAG TOVG
ETKAAOVUEVOULG AVTOV:

For there is no distinction of Jew and Greek, for
the same Elohim (Master) of all [is] rich to all who
call on Him; [10:12]

13 TIag yap 0¢ av émkaieontal T0 6voua Kupiov
owbnoeTal

for “everyone who may call on the name of
YudHeyVavHey will be saved.” [10:13]

14 TIGG o0V EmKaAéowvTaL £i¢ OV 0VK émtioTevoav; mHg 8¢
FToTelowaty 00 0UK fHKovoav; TRE §& TAKOVOWGOLY XWPILG
KnpLOGCOVTOG;

How, then, will they call on [Him] in whom they
did not believe? And how will they believe [on
Him] of whom they did not hear? And how will
they hear, apart from one proclaiming? [10:14]



15 m@®g &€ 'kNPLEWGLY €0V PN AMOGTAOADGOLY; Tkabwg
yéypantat Q¢ wpaiol oi m68eg TV TedayyeAlloyévwy rta
ayadd.

And how will they proclaim, if they are not sent?
As it has been written: “How beautiful [are] the
feet of those proclaiming good tidings of good

things!” [10:15]

16 GAN oV mavteg LTTKOVOAV TG evayyeriw- Hoalag yap
A€yel Kople, Tig éniotevoev i dxoij NuUdVv;

But not all obeyed the good news; for Isaiah says:
“YudHeyVavHey, who has believed our report?”
[10:16]

17 éapa i mioTig €€ axofig, 1) 8¢ dxorn dwa prjpatog '’Xplotod.
So, then, faith [is] from hearing, and hearing
through a saying of HaMashiach. [10:17]

18 AAAG Aéyw, un oOK fAkovoav; uevodvye: Eig¢ maoav v
YRV €EfABEV 0 BAYyoG avT®V, Kal eig Ta MEpata ThG
olkovu€vng Ta prijpata avT®v.

But I say: did they not hear? Yes, indeed: “Their
voice went out to all the earth, and their sayings

to the ends of the inhabited world.” [10:18]

19 6AAG Agyw, un "IopanA ovk éyvw?; TPOTo¢ MwUGH G
A€yel ’Eyw mapalnAwow VUGG 1T 00K €0vel, e’ €Bvel
ACLVETW TTAPOPYLD VUGG,

But I say: did Israel not know? First, Moses says: “I
will provoke you to jealousy by [that which is] not



a nation; by an unintelligent nation I will anger
you.” [10:19]

20 "Hoalag 8¢ amotoAud kat Aéyel EpEONV rév Tolg €ue un
{ntolowv, Eueavng reyevounyv Toig EUE un EmepwTOOLV.
And Isaiah is very bold and says: “I was found by
those not seeking Me; I became manifest to those
not asking for Me.” [10:20]

21 mpog 8¢ Tov TopanA Aéyet ‘OANv TNV NUéEpav égemétaca
TAG XEIPAG LoV TPOG AaoV amelBodvTa Kal AvTIAEyovTa.
And to Israel He says: “All the day I stretched out
My hands to a people disobeying and
contradicting.” [10:21]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 11

1 Aéyw oDv, ui anwoato 6 Bg0¢ TOV AadV avToT; un
yévolto- kal yap €yw TopanAitng elui, €k omépuartog
ABpady, @ULAR{G Beviapiv.

I say, then: did Elohim cast away His people? Let
it not be! For I am also an Israelite, of the seed of
Abraham, of the tribe of Benjamin; [11:1]

2 0oUK anwaoato 6 0e0¢ TOV Aaov avtol OV TPoEyvw. I} 00K
oidate év ' HAla i AéyeL i ypa@n], wg EVTuyXaveL TG Bed
kata tod Mlopani;

Elohim did not cast away His people whom He
foreknew. Or have you not known what the
writing says in Elijah — how he pleads with
Elohim against Israel, saying: [11:2]

3 Kuple, TOUG TPOPRTAG 0oL AmékTevay, 'ta Buclaotipld
ooV Katéokayav, Kayw LmeAeiOnv povog, kai {ntotov
TV Yuxnv pov.

“YudHeyVavHey, they killed Your prophets, and
they dug down Your altars, and I was left alone,
and they seek my life”; [11:3]

4 GAAQ Ti Agyel aLTR 6 XpnUaATIoPOG; KatéAumov euautd
entaxkloyiiovg dvdpag, oitiveg otk Ekaupav yovu Tij BdaA.



but what does the divine answer say to him? “I
left for Myself seven thousand men, who did not
bow a knee to Baal.” [11:4]

5 oUTwg 00V Kal &V T¢) VOV Kap®d Alupa Kat EKAoyNv
XApLTOG YEYOVEVY:

So, then, also in the present time, a remnant has
come to be according to [the] selection of grace;
[11:5]

6 el 8¢ YApLTL, OVKETL €€ EpywV, EMEL 1] XAPLG OVKETL yiveTal
"xapi.

and if by grace, [it is] no longer of works, since
grace would no longer be grace. [11:6]

7 Ti ovv; 0 émlntel TopanA, T00T0 0UK EMETUYEV, 1] 88
gxAoyn Enétuyev: ol 8¢ Aourol Enwpwbnoav,

What, then? What Israel seeks after, this it did not
obtain, but the chosen obtained [it]; and the rest
were hardened, [11:7]

8 Tkabwg yeypamtalr "ESwkev adTolg 6 Beog mvedua
KATAVVEEWC, 0QOaANOUG ToD un BAETEWY Kai OTa TOT Wi
axoveL, Ewg TG ONUEPOV NUEPAG.

as it has been written: “Elohim gave them a spirit
of stupefaction, eyes not to see, and ears not to
hear, until this very day.” [11:8]

9 xai Aavid Agyel T'evnOitw 1 Tpdmela avT®V €ig mayida
Kai ei¢ Opav kal eig okavdaiov kai eig¢ avtandSoua
a0Tolg,



And David says: “Let their table become a snare,
and a trap, and a stumbling-block, and a
repayment to them; [11:9]

10 okotioBiTwoav ot 6@OaAPoL abT®V ToD U BAETELY, Kal
TOV VOTOV aOTOV 810 TAVTOG CUYKAUYOV.

let their eyes be darkened, not to see, and bow
down their back through all [time].” [11:10]

11 Aéyw oDv, un éntatocav iva Téowaotv; un yEvorto: AN
M a0TOV TapanTwATL ] cwTtnpia Toilg €Bveaty, €ig TO
napagnAdoal avToug.

I say, then: did they stumble, that they might fall?
Let it not be! But by their offense, salvation [is] to
the nations, to provoke them to jealousy; [11:11]

12 &i 8¢ 10 mapdmtwyua avT®V MA0DTOG KOGUOUL Kal TO
ATTnua avT®v mAodTog ¢BvRV, mOGw UEAAOV TO TARPWUA
avTOV.

and if their offense [is] the riches of the world,
and their loss the riches of nations, how much
more their fullness? [11:12]

13 “Yuiv r8e Aéyw 101G €0veotv. £@° G0V pgv fodv giuL £yw
€0vv dmtootoAog, v Stakoviav pov §o&alw,

And to you I speak — to the nations: inasmuch as
[ am indeed an apostle of nations, I glorify my
ministry, [11:13]



14 &l Tw¢ mapalnAwow Yov TNV 6apKa Kal 0wWow TIVAG €€
AUTWV.

if by any means I may provoke my own flesh to
jealousy, and may save some of them. [11:14]

15 el yap ) aoPoAn avt®v KataAAayn KOGUOU, TiG 1)
nPOoANUPLS el un Cwr) €K vekpv;

For if their casting away [is the] reconciliation of
the world, what [is] the receiving [of them], if not
life from the dead? [11:15]

16 &l 8¢ | amapyn ayia, kat o eUpaya- Kat i 1 piCa ayia,
Kal ol kAdSoL.

And if the first-fruits [is] holy, the lump also; and
if the root [is] holy, the branches also. [11:16]

17 Ei 8¢ Tiveg TV KAASwV €¢ekAdabnoav, oL 8¢ aypLéAaLog
@V évekevtplong év adTolg Kal cuykKovwvog Thg 'pilng
TG TLOTNTOG THG €Aatiag €yévov,

And if some of the branches were broken off, and
you, being a wild olive, were grafted in among
them, and became a fellow-partaker of the root of
the fatness of the olive tree, [11:17]

18 un katakavy® TV KAASwVv- il 8¢ katakavydaoat oL oL
™V plfav Baotdlelg aAAQ 1 piCa o€.

do not boast against the branches; and if you
boast — [remember] you do not bear the root, but
the root [bears] you. [11:18]



19 ¢peic ovv- E€ekAdodnoav KAGSoL iva yn £ykevTplod®.
You will say, then: “Branches were broken off,
that I might be grafted in.” Right! [11:19]

20 KaA®G Ti aotia ¢€ekAdcOnoav, oL &€ Tf mioTel
g€oTnKag. un "OYnAd epovel, dAAa gofod:
By unbelief they were broken off, and you have

stood by faith. Do not think high things, but fear;
[11:20]

21 el yap 0 0e0¢ TV KaTA VOV KAASWV 0VK épeloaro,
Fovde ool peioeTal

for if Elohim did not spare the branches according
to nature, neither will He spare you. [11:21]

22 {8 o0V xpnoToTNTA KAl artotopiav 0eod: &mi ugv tovg
mecovTag famotoula, €mi 8¢ o€ "xpnoTdTng B0, €av
FETIUEVNG TR XPNOTOTNTL, £TTEL KAl OV EKKOTION).

Behold, then, [the] kindness and severity of
Elohim: on those who fell, indeed, severity; but on
you, [the] kindness of Elohim, if you continue in
the kindness — otherwise you also will be cut off.
[11:22]

23 Kakelvol 8¢, eav un "eEmpévwaol tf amotiq,
gykevtplobnoovtar Suvatog ydp fE€otv 6 B0 TAALY
gykevtpioat adTovc.

And those also, if they do not continue in unbelief,
will be grafted in, for Elohim is able to graft them
in again; [11:23]



24 &l yap ov €k TG Kata eUOLY €EeKOmNg dypleAaiov katl
TIAPA PUOLV €VEKEVTPLOONG €l KAAALEAQLOV, TOGW UAAAOV
00TOL Oi KaTd QUoLY £ykevTplodrjcovtal Tf iSia laia.

for if you were cut out of the wild olive according
to nature, and against nature were grafted into a
cultivated olive, how much more will these, the
[branches] according to nature, be grafted into
their own olive tree? [11:24]

25 OV yap 0éAw vudg dyvoelv, adedgol, T0 yuoTiiplov
70070, tva N "Te £auToic PPOVIUOL, HTL TWPWOLS ATTO
uépoug @ Topan yéyovev dypt o0 0 MARpwUA TGV £0vEHV
elo€A0n,

For I do not wish you to be ignorant, brothers, of
this secret — that you may not be wise in your
own conceits — that hardness in part has
happened to Israel, until the fullness of the

nations may come in; [11:25]

26 kal oUtwg g TopanA cwbioetar kKabwg yéypamtat
"HEel éx Zwwv 0 FTpuouevog, dmtootpedel aoefelag amo
Taxkwp.

and so all Israel will be saved, as it has been
written: “The Deliverer will come out of Zion; He

will turn away impieties from Jacob; [11:26]

27 xail adTn avToig 1 map’ €uod Stabnkn, 6Tav apéiwuat
TOG auaptiag avTthv.



and this [is] the covenant from Me with them,
when I may take away their sins.” [11:27]

28 Kata pev to evayyéAlov €xBpot SU vudg, kata 8€ TNV
gxAoynv ayamntot 81 ToLg TaTépag:

As regards the good news, indeed, enemies on
your account; but as regards the selection,
beloved on account of the fathers; [11:28]

29 auetapéAnta yap ta yapioyata kai 1} kKAfjolg tot Beod.
for the gifts and the calling of Elohim [are] not to
be regretted. [11:29]

30 womep "yap vuelc mote Nreldnoate 1@ Be®, VOV &€
AAeNOdnte ] TovTWV Aneldeiq,

For as you also once disobeyed Elohim, but now
found mercy by the disobedience of these, [11:30]

31 obTw¢ Kai o0ToL VOV freidnoav ¢ LUETEPW EALeL tva
Kal avtol 'viv éxenddaoty:

so also these now disobeyed, that by the mercy
[shown] to you they also may now find mercy;
[11:31]

32 ouvekAeloey yap 6 Beog ToLG mAvTag eig dmeibelav tva
TOUG TAVTAG EAENON).

for Elohim shut up all together in disobedience,
that He might have mercy on all. [11:32]



33 "Q BdBog mAoUTOUL Kal coPiag Kal yvwoews Be0T: ()G
avegepavvnta Ta Kplpata avtod kal aveglyviaotol ai 68ot
avTto0.

O depth of riches, and wisdom, and knowledge of
Elohim! How unsearchable [are] His judgments,
and untraceable His ways! [11:33]

34 Tigyap &yvw vobv kupiov; i tic cuPPoVAOG AOTOD
€YEVETO;

“For who knew the mind of YudHeyVavHey? Or
who became His counselor?” [11:34]

35 f tic mpoédwkev avT®, Kal avtamodobrioeTal avT®;
“Or who first gave to Him, and it will be repaid to
him?” [11:35]

36 O6tL €€ avToD kal 68U avtod Kai €ig avTOV TA MaAvTa: AVTH
1 60&a €ig Tovg ai®vag, aunv.

Because from Him, and through Him, and to Him
[are] all things; to Him [is] the glory for the ages.
Amen. [11:36]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 12

1 TTapakaG oOv VUG, ASeAPOL, SLd TV OIKTIPU®VY TOD
Beol mapaotijoal Ta cwpata VUGV Buciav (Hoav ayiav
fevapeoTov TQ BE®, TV AoYKNV AaTpeiav LUDV:

I call on you, then, brothers, through the
compassions of Elohim, to present your bodies a
sacrifice — living, holy, well-pleasing to Elohim —
your intelligent service; [12:1]

2 xal un fevoynuatifeabe @) ai®vi ToVTW, GAAQ
ruetapop@odabe T avakalvwaoel To0 'voadg, ig T0
Sokpddewy vudag ti o0 B€Anua To0 BeoD, TO ayabov kal
eVAPECTOV KAl TEAELOV.

and do not be conformed to this age, but be
transformed by the renewing of the mind, for you
to prove what [is] the will of Elohim — the good,

and well-pleasing, and perfect. [12:2]

3 Aéyw yap Sia tig xdpLtog Tiig 00eiong pot mavti T@® 6vTL
€V LUV un VIepPpPOVELY tap’ & ST PPoVELV, AAAA PPOVELY
elg T0 oWEPOVELY, EKAOTW WG O BEOG EUEPLOEV PUETPOV
TMOTEWC.

For I say, through the grace given to me, to
everyone who is among you, not to think of

himself above what he ought to think, but to think



so as to be sober-minded, as Elohim dealt to each
a measure of faith. [12:3]

4 kaBarmep yap €v EVi cwpatl FmoAAQ LEAN ExOUEV, TO 6
UEAN TTAvTa 0V TNV avTNV ExeL TPALLY,

For as in one body we have many members, and
all the members do not have the same function,
[12:4]

5 o0TWG oi ToAAOL v oGO ud Eopev &v XpLoT, 1o 8¢ kad’ €ig
AAANAWY PEAD.

so we, the many, are one body in HaMashiach,
and each one members of one another. [12:5]

6 €yovteg 8¢ yapiopata xata v xdpwv v §obeloav Ruiv
Sldpopa, eite mpopnTteiav kata TNV avaroylav g miotewg,
And having gifts different according to the grace
given to us: whether prophecy — according to the
proportion of the faith; [12:6]

7 elte Stakoviav €v Tfj Stakoviq, eite 6 S1I6AoKWV €V Ti
S18aokaAia,

whether service — in the service; whether the one
teaching — in the teaching; [12:7]

8 eite 6 mapakaA®V &v Tfj TapakAioel, 0 HeETASLE0VG €V
AmAOTNTL, 0 TPOIOTANEVOC €V 6TTOVSH, 0 EAe®V €V AapOTNTL
whether the one exhorting — in the exhortation;
the one sharing — in simplicity; the one leading —



in diligence; the one showing mercy — in
cheerfulness. [12:8]

9 'H ayamn avunokpLtog. ArtootuyodVTEG TO TOVNPOV,
KOAAWUEVOL TR ayabd-

Let love be unfeigned. Abhorring the evil,
cleaving to the good; [12:9]

10 T e adedpia eig AAANA0LG PLAGGTOPYOL, TH TIUR
AAANAOULG TTPONYOVUEVOL,

in brotherly love, kindly affectioned to one
another; in honor, going before one another;
[12:10]

11 7f] omovsi) un o6xvnpot, TG Tvevpatt (EoVTeg, T KLPIW
SovAevoVTEC,

in diligence, not slothful; in the spirit, fervent;
serving Elohim (Master); [12:11]

12 T éATtiSL xaipovteg, Th OAlYeL UtopévovTeg, ThH
TIPOCEVY ] TPOOKAPTEPODVTEG,

in the hope, rejoicing; in the tribulation, enduring;
in the prayer, persevering; [12:12]

13 taig xpelalg TV aylwv KowvwvolvTeg, TV @LAogeviav
SlwKovTEC.

sharing in the needs of the holy ones; pursuing
hospitality. [12:13]

14 evAoyelte TOLC FSLwKoVTAG, EVAOYETTE Kal YN
Katapbobe.



Bless those persecuting you; bless, and do not
curse; [12:14]

15 yaipew petd YalpOvtwyv, KAalE YETA KAALOVTWV.
to rejoice with the rejoicing, to weep with the
weeping; [12:15]

16 TO a0TO ei¢ AAANAOLG PPOVOTVTEG, un Ta LPNAQ
@pPOovoDVTEC AAAA TOTG TATTELVOIG GUVATTAYOUEVOL. U
yiveaOe @poviyol map’ EauTolg.

being of the same mind toward one another; not
thinking the high things, but being carried along
with the lowly. Do not become wise in your own
conceits. [12:16]

17 undevi Kaxkov avtl kKakoD arodL80VTEG TPOVOOUUEVOL
KOAQ EVWTTLOV TTAVTWVY AvBpwmwv:

Rendering to no one evil for evil; providing good
things before all men; [12:17]

18 el uvatov, T0 €€ LUV PETA TAVTWY AVOPWTTWV
elpnvevovTeg

if possible, so far as [it depends] on you, being at
peace with all men; [12:18]

19 un éavtoug €k8ikodvTeg, ayannTol, AL §OTE TOTIOV TH
opYh, yéypamtal ydp- Epol €kSiknolg, €yw avtanodwow,
AEyEL KUPLOG.



not avenging yourselves, beloved, but give place
to the wrath; for it has been written: “Vengeance
[is] Mine, I will repay,” says YudHeyVavHey. [12:19]

20 @AAG €aVvY eV 0 €xOpAG cov, YwuLle avTOV: €av SUPQ,
TOTI(E aOTOV- TOUTO yap oLV avBpaKag mupog cwPEVGELS
ETTL TNV KEQAANV a0TOD.

But if your enemy hungers, feed him; if he thirsts,
give him drink; for doing this, you will heap coals
of fire on his head. [12:20]

21 un vix® V1o Tod KakoD, aAAG vika év Td ayabd To
KAKOV.

Do not be overcome by the evil, but overcome the
evil in the good. [12:21]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 13

1 IMaoa Yuyn é€ovaialg vepeyovoalg HTOTAGGEGOW, OV
yap £otwv é€ovoia i pr) V1O B0, ai 8¢ Tovoat "oTod Be0D
TeTAypEVaL eloiv.

Let every soul be subject to the higher authorities,
for there is no authority except by Elohim, and
those that are, have been appointed by Elohim;
[13:1]

2 (®aote 0 avTitacoouevog th ¢€ovaoia i) To0 BeoD Statayi
avBeotnkev, ol 8¢ dvBeotnKOTEG EaVTOIG Kpipa AjupovTal.
so that the one setting himself against the
authority has resisted the ordinance of Elohim,
and those resisting will receive judgment to
themselves. [13:2]

3 ol yap Gpyovteg ovK ity @OPOG FTH dyadb® Epyw? A a
T Kak®. O€AeLg 8¢ un @ofelabat v €¢ovaiav; To ayabov
ntolel, kal €€eLg Emalvov €€ avTiic:

For the rulers are not a terror to the good work,
but to the evil. And do you wish not to fear the
authority? Do the good, and you will have praise
from it; [13:3]

4 Beol yap S1akovoc oty ool €ig TO ayabov. av 8¢ TO
KOKOV TToLi{G, @oPoD- ov yap eikij v pudyatpav @opel- Oeod



yap 8L1dxovog €oTLv, EKSLKOG €iG OpYNV TG TO KAKOV
TTPACCOVTL.

for it is a servant of Elohim to you for good; but if
you do the evil, fear — for it does not bear the
sword in vain; for it is a servant of Elohim, an
avenger for wrath to the one practicing evil. [13:4]

5 810 avdaykn votdooeaBat, 00 HOVOV SLa TV OpYNV GAAL
Kat 8wa v ovveidnaouy,

Therefore [it is] necessary to be subject, not only
because of the wrath, but also because of the
conscience; [13:5]

6 81a ToDTo yap kal 9Opoug TeAElTE, AelTovpyol yap g0l
elow €lg avTo To0T0 TPOCKAPTEPODVTEG.

for because of this you also pay taxes; for they are
public servants of Elohim, attending continually
to this very thing. [13:6]

7 Tamodote Mol Tag OQEAAG, TG TOV YOPOV TOV POPOV, TR
TO TEAOG TO TEAOG, TQ) TOV YOBOV TOV POBOV, TG TNV TLUNV
TNV TWAV.

Render to all their dues: to whom tribute, the
tribute; to whom tax, the tax; to whom fear, the

fear; to whom honor, the honor. [13:7]

8 MnS8evl undev dpeidete, el un o FAAAAoLG dyardv™ O
yap ayan®v T0v £TEPOV VOUOV TTETTANPWKEV.



Owe no one anything, except to love one another;
for the one who loves the other has fulfilled Law.
[13:8]

9 70 yap:- OV poiyevoelg, OV povevoelg, OV KAEPEeLS, OVK
gmbuunoelg, kal €l TIg ETépa EVToAN, €V TG A0Yw TOUTW?
avaxke@aratodTal, &v T AyartoeLg TOV TANGIOV 6oL WG
OEAVTOV.

For this: “You will not commit adultery, You will
not murder, You will not steal, You will not covet,”
and if [there is] any other commandment, it is
summed up in this word, in this: “You will love
your neighbor as yourself.” [13:9]

10 1) ayamn t@® mMANGLoV KaKOV 0VK €pyadeTal TARpwUa
o0V vOpou 1 &ydmn.

Love works no evil to the neighbor; therefore love
[is the] fullness of Law. [13:10]

11 Kai to0t0 €180Teg TOV KALPOV, OTL Wpa dn DUAGY €€
vmvov €yepbijvat, viv yap €yyvtepov NUOV 1) cwtnpia i
OTE ETILOTEVOAUEV.

And this, knowing the time, that [it is] already the
hour for you to be aroused out of sleep; for now

our salvation [is] nearer than when we believed.
[13:11]

12 1 vUE mpogkoey, i} 8€ NuéEpa fyykev. Framofaiwueba
o0V Ta £pya T00 oKATOLE, FEvSLowUeda 881 Ta GTTAA TOT
QPWTOG.



The night has advanced, and the day has drawn
near; let us put off, therefore, the works of the
darkness, and let us put on the weapons of the
light. [13:12]

13 WG &v NUEPA EVOYNUOVWG TTEPUTATIOWUEV, U KWUOLG
Kal uébalg, un kolitalg kai doeryeiatg, un €pLdt kai NAw,
As in the day, let us walk decently, not in
revelings and drunkennesses, not in beddings and
licentiousnesses, not in strife and jealousy; [13:13]

14 dAAa €vévoaabe Tov xUpLoV Incobv XpLotov, Kal Tig
oapKog povolav U nolelobe eig émbuuiag.

but put on Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach, and make no provision for the flesh,
for [its] desires. [13:14]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 14

1 Tov 8¢ doBevodvta Ti] miotel mpocAaupaveacde, un eig
Slakpioelg Staroylou@v.

And receive the one who is weak in the faith, not
for disputes of reasonings. [14:1]

2 0G uev motevel ayelv mavta, 6 8¢ doBevv Adyava
¢o0ieL

One, indeed, believes he may eat all things, but
the one who is weak eats herbs. [14:2]

3 0 ¢00iwv ToV un ¢oblovta pn é€ovbeveitw, M6 6& un
€00iwv ToV €¢0blovTa pn KpLvETW, 6 Be0g yap avtov
nmipooeAdpeTo.

Do not let the one eating despise the one not
eating; and do not let the one not eating judge the
one eating, for Elohim received him. [14:3]

4 oV Tig £l 0 KPivwV AANOTPLOV OIKETNV; TG i§iw KLPiw
oTNKEL i} TiinTer otabnoetal 8¢, 'Suvatel yap! 6 'kuplog
oTnoatL avtov.

You — who are you, judging another's house-
servant? To his own Master he stands or falls; and
he will be made to stand, for Elohim (Master) is
able to make him stand. [14:4]



5 "Og ruev xpivel nuéEpav map’ nueEpav, 0¢ 8¢ kpivel ndoav
nuépav- Ekaotog &v T® 18iw vol mAnpopopeicdbw:

One, indeed, judges one day above another;
another judges every day [alike]; let each be fully
assured in his own mind. [14:5]

6 0 ePov®OV TNV NUEPAV KLPIw TPpovel. kKal 6 ¢abiwv
Kupiw €abiel, edxaplotel yap @ Oed- xal 6 un €éabiwv
Kupiw ok €0Biel, kal evYapLOTEL TO Oe®.

The one regarding the day, regards [it] to Elohim
(Master); and the one eating, eats to Elohim
(Master), for he gives thanks to Elohim; and the
one not eating, to Elohim (Master) he does not eat,
and gives thanks to Elohim. [14:6]

7 OV&eig yap NUOV aut® (i), kal o08elg EauTd
amobvnokel

For none of us lives to himself, and none dies to
himself; [14:7]

8 &dv e yap (duev, Td Kupiw (OueV, Eav Te
AmoOVAOKWUEVY, T KLpiw Amobviiockouev. £av e 0OV (HUEV
€AV te AoV oKwUEV, TOU Kupilov Eouév.

for both if we live, we live to Elohim (Master), and
if we die, we die to Elohim (Master); both then if

we live and if we die, we are Elohim (Master)'s.
[14:8]

9 eig Tolto yap "XpLotog rameébavev kat €¢noev tva kat
VEKPOV Kal (wvTwv KupLevan.



For to this [end] HaMashiach died and lived, that
He might be Master both of the dead and of the
living. [14:9]

10 XU 8¢ ti kpivelg Tov ddeA@dv cov; i Kal ovL Tl €¢ovbevelg
TOV ASEAQOV GOV; TTAVTEG Yap mapactnooueda @ Buatt
70U fBeod,

And you — why do you judge your brother? Or
you also — why do you despise your brother? For
we will all stand at the judgment seat of Elohim;
[14:10]

11 yé€ypamrat yap: Zo €yw, AEyel KUPLOG, OTL Epol KAUeL
TV yovv, Kal miica yA@ooa €¢opoAroynoetal’ @ 0.

for it has been written: “I live,” says
YudHeyVavHey, “that to Me every knee will bow,
and every tongue will confess to Elohim.” [14:11]

12 Tapa Ekaotog UGV Tepl £avtol Adyov FSwoel.
So, then, each of us will give account concerning
himself. [14:12]

13 Mnk£TL 00V AAAGAOUG Kpivwpey: aAAA ToTTOo Kpivate
UGAAOV, TO uN TIBéval TpocKopua i ASeA@® | okAvSaAov.
Let us, then, no longer judge one another, but
judge this rather: not to put a stumbling-block or
an offense before the brother. [14:13]

b

14 oi8a kai méneloyat &v Kupiw Tnoos 6TL 00SEV KooV St
réauTol: et un @ Aoyllouévey TL KOOV elval, EKEivy
KOLVOV.



I know, and am persuaded in Elohim (Master)
Yehoshua, that nothing [is] common through
itself, except to the one reckoning anything to be
common — to that one [it is] common. [14:14]

15 eiyap Swa Bpdua 6 AdeA@dG 6oL AVTETTAL, OVKETL KATA
Ayamnv TepUTATEIS. Un T® Bpwuati oov €kelvov amoAAve
UTTEP 0L XPLOTOG AITEDAVEV.

For if through food your brother is grieved, you
no longer walk according to love. Do not destroy
with your food that one for whom HaMashiach
died. [14:15]

16 un PAacenueiodw odv VPOV TO dyadov.

Do not let your good, then, be slandered; [14:16]

17 oV ydp €otwv 1| Bacireia tol B0l Bpdolg kal moalg,
dAAa Sikatoovvn kal eipAvn Kat xapa év mvevpatt ayiw:
for the kingdom of Elohim is not eating and
drinking, but righteousness, and peace, and joy in
[the] Holy Spirit; [14:17]

18 0 yap €v rtovtw SovAevwy () XPLoTtd eDAPECSTOG T
Be® kal 60KLu0G TO1lg AvOpWTOLG.
for the one serving HaMashiach in this [way is]

well-pleasing to Elohim, and approved by men.
[14:18]

19 dpa o0V Ta ThC eiprivng SLWKWUEV Kal Ta TG oikoSoufig
TG €l¢ AAARAOUG.



So, then, let us pursue the things of peace, and the
things of the building up of one another. [14:19]

20 un €vekev Bpwpatog KatdAve To €pyov tol Beol. mavta
uev kabapd, AAAa Kakov T avBpwrnw @ Sia
TPOoKOUUaTOG ¢aBilovTL.

Do not tear down the work of Elohim for the sake
of food. All things, indeed, [are] clean, but [it is]
evil to the man who eats with offense. [14:20]

21 KaAOv TO pn @ayeiv kpéa punde mietv otvov unde év @ 6
ASEAPOG 0oL TTPOOKOTTEL M) okavSaAileTal | acBevel™

[It is] good neither to eat flesh, nor to drink wine,
nor [to do anything] in which your brother
stumbles, or is offended, or is made weak; [14:21]

22 o0 mioTwv Mjv €xelg kata oeavtov €xe évwriov To0 BeoD.
HOKAPLOG 6 N Kpivwv €aVTov &v (O SoKLuAleL:

The faith that you have, have [it] toward yourself
before Elohim. Blessed [is] the one who does not
judge himself in what he approves; [14:22]

23 0 8¢ SlakpLvouevog Eav @Ay Katakékplral, 6TL oVK €k
nloTewg mav 8¢ 0 0VK €k mioTewg auaptia "Eéotiv.

but the one who doubts, if he eats, has been
condemned, because [it is] not of faith; and all
that [is] not of faith is sin. [14:23]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 15

1 Opeilopev 8¢ NUELg ol Suvartol Ta acBevipata TV
aduvatwv Baotalely, Kal ur €autoic ApEcKELV.

And we who are strong ought to bear the
weaknesses of the powerless, and not to please
ourselves; [15:1]

2 €KaoTog NUAV T TANGloV APECKETW €1g TO dyabov Tpog
oixoSounv:

let each of us please the neighbor for good, for
building up; [15:2]

3 xal yap 6 Xplotog oy vt fpecev: AL KaBwg
yéypamrtatr Ot dveldiopol TV OVELSILOVTWY OE EMETEGAV
ET EE.

for even HaMashiach did not please Himself, but
as it has been written: “The reproaches of those
reproaching You fell on Me.” [15:3]

4 doa yap mpoeypaen, "eig Tnv nuetepav Sidaokaiiav
reypaon, tva 8ua tijg LTOYOVI¢ Kal S1a THG TAPAKANGEWG
TOV Ypae®V TNV EATTISA EXweV.

For as many things as were written before, were
written for our teaching, that through the
endurance and through the encouragement of the
writings we might have the hope. [15:4]



5 0 8¢ Be0¢ T LITOKOVIG Kal THG TapakAGewWg Swn LUTV
TO AUTO PPOVELV €v AAAfA0LS KaTa XpLoTov Tnoodvy,
And may the Elohim of endurance and of
encouragement give you to be of the same mind
among one another, according to HaMashiach
Yehoshua, [15:5]

6 (va opoBupadov év evi otopatt §o&dlnte Tov Beov Kal
natépa 100 Kupiov NU®OV Incod XpLotod.

that with one accord, with one mouth, you may
glorify the Elohim and Father of our Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach. [15:6]

7 A0 mpocAapuPdvecte AN A0LG, KaBwE Kal 6 XpLoTog
npoceAdBeto Moudg, eig 56€av 'tod Beod.

Therefore receive one another, as HaMashiach
also received you, to [the] glory of Elohim. [15:7]

8 Aéyw Myap 'Xplotov Sidkovov fyeyevijoBal mepLtouiig
vmep aAnBelag BeoD, €ig T0 PePat®oat Tag émayyeAiag TV
TATEPWV,

For I say HaMashiach has become a servant of
circumcision for the truth of Elohim, to confirm

the promises of the fathers, [15:8]

9 ta 8¢ €0vn vmep €AEoug SoEdaal Tov BeoV- Kabwg
yéypamtar Awa To0to ¢€opoAoyrioopal oot &v €Bveat, Kal TR
ovopati cov Por®.

and the nations to glorify Elohim for mercy; as it
has been written: “Because of this I will confess



You among nations, and to Your Name I will sing.”
[15:9]

10 kal mdAwv Agyer EvppavOnte, €6vn, peta tod AaoD
avTtoO.

And again it says: “Rejoice, nations, with His
people.” [15:10]

11 xal maAw- Atvelte, 'mavta Ta €6vn, TOV KUPLOVY, Kal
FETTOLVECATWOAV AVTOV TTAVTEG ol AaoL.

And again: “Praise YudHeyVavHey, all the
nations, and let all the peoples praise Him.” [15:11]

12 kal médAw ‘Hoalag Aéyel "Eotal iy pifa oD Teooai, kai O
aviotapevog dpyev €0vav: € adTtd €0vn EAToDoLWY.
And again, Isaiah says: “There will be the root of
Jesse, and the One rising to rule nations; on Him
nations will hope.” [15:12]

13 0 8¢ Be0¢ T g EATiSo¢ MANpwaoat LUAG Taong xapdc Kal
elpRvNg &v T mLOTEVELY, €1 TO TEPLOGEVELY VUG €V TH
EATTISL €v Suvdpel mvevpartog ayiov.

And may the Elohim of hope fill you with all joy
and peace in the believing, for you to abound in

the hope, in [the] power of [the] Holy Spirit. [15:13]

14 TIémelopal 8¢, aSeApol pov, Kal avTtog éyw mepl LUV,
OTLKal avtol peotol éote dyabwaoilvng, MENANPWUEVOL
rmdong yvwoewg, Suvduevol kai FaAANAoLG VouBEeTETV.
And I am persuaded, my brothers — I myself also

— concerning you, that you yourselves are full of



goodness, having been filled with all knowledge,
able also to admonish one another; [15:14]

15 TtoAunpotepov 8¢ Eypaa Moty amod HEPOLGE, WG
ETMAVAULUVIOKWY DUAG, SLa TV xdpwv v §00eladv pot
rono tol Beod

and I wrote to you more boldly in part, as
reminding you, because of the grace given to me

by Elohim, [15:15]

16 £ig 70 elvai ue Aettovpyov *Xplotod Tnood eig ta £0vn,
iepovpyolvta 0 evayyEALlov Tol BeoD, (va yevntat iy
POCPOPA TOHV €BVHV €0MPOGSEKTOG, NYLAGUEVN €V
vevuatt aylw.

for me to be a public servant of HaMashiach
Yehoshua to the nations, working as priest in the
good news of Elohim, that the offering of the
nations might become acceptable, having been

made holy in [the] Holy Spirit. [15:16]

17 &yw oLV 'tV Kavynotv €v Xplotd ITnood T mpog Tov
Bedv-

I have, then, the boasting in HaMashiach
Yehoshua in the things toward Elohim; [15:17]

18 00 yap ToAujow Tt AAAETVY @V 00 KATELPYACATO
XploTog 8U €uod eig vakonv €6viHv, A0yw Kal Epyw,

for I will not dare to speak of anything of the
things HaMashiach did not work through me, for
obedience of nations, by word and deed, [15:18]



19 év Suvdpuel onueiwv Kal TepdTwv, €V SLVAUEL
rmveduatog Gote Ye Ao TepovoaAnu Kal KUKAw UéypL To0
TAALpIKOD TTEMANPpWKEVAL TO eDayyEALlov To0 XpLotod,

in [the] power of signs and wonders, in [the]
power of the Spirit — so that I, from Jerusalem
and in a circle as far as Illyricum, have fully
proclaimed the good news of HaMashiach, [15:19]

20 oUTWG 8¢ Tl oTipovuEVOV ebayyeAileaBal oUy 6mov
wvoudodn Xplotdg, iva un &’ AAAGTpLOV BeuéALOV
oikodou®,

and so, counting it an honor to proclaim the good
news not where HaMashiach was named — that I

might not build on another's foundation — [15:20]

21 @& kabwg yéypamtat fOig oUk avnyyéAn mept adTod
o6Yovtal), Kal ol 00K AKNKOAGLY GLVCOVGLV.

but as it has been written: “Those to whom it was
not announced concerning Him will see, and
those who have not heard will understand.” [15:21]

22 A0 Xal EvekomTounV Ta TOAAX ToD EABETY TPOG LUAG:
Therefore also I was hindered many times from
coming to you; [15:22]

23 VLVl 6€ UNKETL TOTOV €YWV €V TOTC KAlpaol ToVToLg,
émuroBiav 8¢ Exwv To0 EABETV TPOC LUAG ATT0 TiIKav®OV ETGV,
but now, no longer having place in these regions,
and having a longing to come to you for many
years, [15:23]



24 wgrav mopevwual eig TV rZmaviav, EAniCw yap
Slammopevopevog BedoacBal VPG Kal VY’ VUGV
TPOTIEUPON VAL EKET €0V DPUOV TPOTOV ATTO UEPOUG
EUMANCOO—

whenever I may go to Spain, I hope, passing
through, to see you, and by you to be sent forward
there, if first I may be filled, in part, with you —
[15:24]

25 vuvi 8¢ mopevopal eig Tepovoarnu SLakov®V Tolg
ayiot.

but now I go to Jerusalem, serving the holy ones;
[15:25]

26 evS8oknoav yap Makedovia kal Ayaia kowvwviav Tva
niotjoacBal ei¢ TOLG TTWYOLE TAV Aylwv THOHV &V
Tepovoan.

for Macedonia and Achaia were well pleased to
make a certain sharing for the poor of the holy

ones in Jerusalem; [15:26]

27 ev80oKnoav ydap, Kat 6gerétal feloly avt®v: el yap toig
TIVELUATLKOTG ATV ékovwvnoav ta £€0vn, 6peilovoLy Katl
€V TOIG 0apKLKOTG AeLTovpyfoal adTolG.

for they were well pleased, and they are their
debtors; for if the nations shared in their spiritual
things, they ought also in the fleshly things to
minister to them. [15:27]

28 TOUTO 00V £MITEAEDAC, KAl 0PPAYLOAUEVOC ADTOIG TOV
Kapmov tovtov, arneAcvoopal SU DU®V Feig Emaviav:



This, then, having finished, and having sealed to
them this fruit, I will go away through you to
Spain; [15:28]

29 0i8a 8¢ 6TL €pxOUEVOC TIPOG VUGG £V TTANPWUATL
revAoyiag Xplotol €Aevoopal.

and I know that coming to you, I will come in
fullness of [the] blessing of HaMashiach. [15:29]

30 IMapakaA® &€ vudg, adeApol, Sta Tod Kuplov UV
Tnoo® XpLotol kat ua g ayanng tod mveLUATOG
ocuvaywvicacBat pot év Talg mpooevyaig veP €U0V TTPOG
TOV Bedv,

And I call on you, brothers, through our Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach, and through the
love of the Spirit, to strive together with me in the

prayers for me to Elohim, [15:30]

31 va pvob® &to TV amelBovvtwy €v i) Tovdaia Mkatl r
Staxkovia pov 1 €ig Tepovoainu evmPOcdekToq Tolg dylolg
yévntad,

that I may be delivered from those disobeying in
Judea, and [that] my service for Jerusalem may
become acceptable to the holy ones, [15:31]

32 va v xapd "EABwv mpog vudg ia BeAnuatog 'Beod
ouvavanavowyat DUIv.

that in joy I may come to you through the will of

Elohim, and may be refreshed together with you.
[15:32]



33 0 6¢ 0e0g TG €lpVNG LETA TTAVTWV VUDV: AUAV.
And the Elohim of peace [be] with you all. Amen.
[15:33]



IIPOX PQMAIOYZX
CHAPTER 16

1 Zuviotnut 8¢ LUtV Poinv TV ASEAQNV RUGV, oboav Mkai
Slaxovov Tii¢ ekkAnaoiag tiig v Keyypeaig,

And I commend to you Phoebe our sister, who is
also a servant of the assembly in Cenchreae, [16:1]

2 va favtnv mpoacdégnabe év kupilw agiwg Tv aylwv, kal
Tapaotite adTH &v @ &v VUGV XPALN TPAyUaTL, Kai yap
avTI TPOOTATLS TTOAA®V €yevnBn Kal Féuot avtod.

that you may receive her in Elohim (Master),
worthily of the holy ones, and may stand by her
in whatever matter she may need you — for she
herself also became a leader of many, and of me
myself. [16:2]

3 Aomacacbe Ipiokav kai AKOAAV TOVG GLVEPYOUE OV €V
XpLot® Inood,

Greet Prisca and Aquila, my fellow-workers in
HaMashiach Yehoshua, [16:3]

4 oltweg vmep TG YPuyx g Hov TOV EavT®V TPAYXNAOV
LTTEONKAV, 0(G OVK £y® HOVOG eLXAPLOTE AAAA Kal Ttdioal ai
gKKAnolat tov €Bviv,

who laid down their own neck for my life, to
whom not only I give thanks, but also all the

assemblies of the nations; [16:4]



5 Kal TV KaT olkov avTt®v éKKAnoiav. dondoacde
‘Entaivetov T0v dyanntdv pyov, 8¢ éotiv atapyn thg "Aciag
eig Xplotov.

and the assembly at their house. Greet Epaenetus,
my beloved, who is a first-fruit of Asia for
HaMashiach. [16:5]

6 domdoacBe "TMapldy, {TLg TOAAQ ékoTtiaoeV €ig MOUAC.
Greet Mary, who labored much for you. [16:6]

7 domdoacbe AvSpovikov kal Flovviav Tovg cLYyeVEIS uov
Kal CLVALYHAAWTOLG YOV, O(TIVEG eloLy €mionuol év Tolg
AT0GTOAOLG, Ol Kal Tpo €uod Myeyovav €v XpLotd.

Greet Andronicus and Junia, my relatives and my
fellow-captives, who are of note among the
apostles, who also have been in HaMashiach
before me. [16:7]

8 domdoacBe TAUTALATOV TOV AyamnTtov Pov €v Kuplw.
Greet Ampliatus, my beloved in Elohim (Master).
[16:8]

9 domdoacBe OVPPAVOV TOV GLVEPYOV UGV €V XPpLoT Kal
LTAYLV TOV AyamnTov Qov.

Greet Urbanus, our fellow-worker in HaMashiach,
and Stachys, my beloved. [16:9]

10 aomdoacBe AmeAAv TOV SOKLUOV €V XPLOTO.
domdoacBe Tovg €k TV Aplotofoviov.

Greet Apelles, the approved in HaMashiach. Greet
those of [the household of] Aristobulus. [16:10]



11 domnacacBe Hpwdiwva Tov Fouyyevij pov. dondoacde
TOUG €K TV Napkiocoov Toug 6vTag €v Kuplw.

Greet Herodion, my relative. Greet those of [the
household of] Narcissus, who are in Elohim
(Master). [16:11]

12 domaocacBe Tpvawvav kal TpuE®oaV TAG KOTLWOAG €V
Kupiw. aomdoacOe Mepoiba v ayamnTVv, f{TIG TOAAL
EKOTILACEV €V KLPLW.

Greet Tryphaena and Tryphosa, who labor in
Elohim (Master). Greet Persis, the beloved, who
labored much in Elohim (Master). [16:12]

13 domdoacOe PoB@ov TOV EKAEKTOV €V KUpiw Kal TV
untépa avtol kal ¢uod.

Greet Rufus, the chosen in Elohim (Master), and
his mother and mine. [16:13]

14 aomdoacBe Acvykpltov, PAyovta, "Epuiv, Illatpofav,
‘Epudv! kai Tovg oLV AUTOTG ASEAPOUG.

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas,
Hermas, and the brothers with them. [16:14)

15 dondoacBe PLAoAoyov kal TovAlav, Nnpéa kat tnv
aderenv avtod, kat OAvumdv Kal ToLg oLV aLTOIG TAVTAG
aylovug.

Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister,

and Olympas, and all the holy ones with them.
[16:15]



16 AomacacBe aAAA0LG €v LAuaTL dyilw. AomtafovTal
VUG at ékkAnoial 'mdoat To0 Xplotod.

Greet one another with a holy kiss. All the
assemblies of HaMashiach greet you. [16:16]

17 IapakaA® 8¢ VUG, adeApol, oKoTEIV TOLG TAG
Suyootaciag kal Ta okdvSaAa mapa v SL8aynv fv LUETS
gudbete molobvtag, kai "eEkkAivete ar’ adTOV:

And I call on you, brothers, to watch those causing
the divisions and the offenses contrary to the
teaching which you learned, and turn away from

them; [16:17]

18 ol yap TololBtol T¢) Kupiw Mudv XpLotd ov
8ovAgvoLOLY BAAA Ti} £aLTOV KOLALQ, Kal 8L Ti¢
XpnotoAoyiag kai evAoyiag e¢amat®ol Tag kapdiag Tiv
OKOAKWV.

for such do not serve our Elohim (Master)
HaMashiach, but their own belly, and through
smooth talk and blessing they deceive the hearts
of the guiltless. [16:18]

19 1 yap Vu@v VITaKon £i¢ TAVTAG APIKETO (€@’ LUTV 0DV
xaipw), 0éAw 8¢ vudg fooEolg elval gig 70 ayadov,
dxepaiovg 8¢ €ig TO KAKOV.

For your obedience reached to all; I rejoice,
therefore, over you, and I wish you to be wise,
indeed, to the good, and pure to the evil. [16:19]



20 0 6¢ Be0g TG elpvng ouvTpidel TOV Zatavav OO TOVG
1o8ag LUV év TayeL. N XapLg tod kKupiov UGV Tnood
rXpLotot ped’ vudv.

And the Elohim of peace will crush Satan under
your feet in haste. The grace of our Elohim

(Master) Yehoshua HaMashiach [be] with you.
[16:20]

21 TAomddletal vudg TywoOeog 6 cLVEPYOC POV, Kal AOVKLOG
kal Tdowv xal Zwoinatpog ol cuyyevelg yov.

Timothy, my fellow-worker, greets you, and
Lucius, and Jason, and Sosipater, my relatives.
[16:21]

22 aomagopat vudg eyw TEpTiog 6 ypahag TNV EMLGTOANV
€V Kuplw.

I, Tertius, who wrote the letter, greet you in
Elohim (Master). [16:22]

23 aomddetal vudg I'diog 6 £€vog pov katl FfOANG thg
¢kkAnolag. domadetal LUAC "Epactog 6 0ikovouog Tiig
MOAew¢ kal Kovaptog 6 adeAog.

Gaius, my host and [host] of the whole assembly,
greets you. Erastus, the steward of the city, greets
you, and Quartus the brother. [16:23]

24 rH ydapig o0 kupiov Nu®V Incod Xplotod PHeTa TAvTwyv
VUV TAURY.

The grace of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [be] with you all. Amen. [16:24]



16:25 — OF THE WANDERING DOXOLOGY: NOT IN
THE BASE TEXT

As the copies that carry it read: “And to Him who is
able to establish you, according to my good news and
the proclamation of Yehoshua HaMashiach, according
to [the] revelation of the secret kept hidden in the times
of the ages,” THE DOXOLOGY (16:25-27 in the received
numbering) — the letter's famous wandering close,
DISPUTED in its standing. It does not stand in the base
text of this project at all: neither of the two verified
shelves (the SBLGNT plain text or the MorphGNT
SBLGNT) carries it anywhere in Romans. Its standings
across the copies: P46 (about the year 200, the earliest
copy of the letter) places it after 15:33; the great
codices Sinaiticus, Vaticanus, and Alexandrinus carry
it here, at the very end, as 16:25-27; a Western
company places it after 14:23; some copies carry it
twice, in both places; and the copy of Romans
Marcion used (as Origen reports, everything after
14:23 cut away) did not have it. The corpus prints it
here, at the end, unfenced, and the three verses are
printed entire in this apparatus (vv. 25, 26, 27) and
gathered in the Standing Notes. The words are not in
dispute among the copies that have them — the place,
and the letter's own ending, are.

16:26 — OF THE WANDERING DOXOLOGY: NOT IN
THE BASE TEXT



As the copies that carry it read: “but now revealed, and
through prophetic writings, according to the command
of the eternal Elohim, made known to all the nations
for obedience of faith —” See the Standing Note at
16:25: the doxology's standings are gathered there and
in the Standing Notes at the back.

16:27 — OF THE WANDERING DOXOLOGY: NOT IN
THE BASE TEXT

As the copies that carry it read: “to the only wise
Elohim, through Yehoshua HaMashiach, to Him [be]
the glory for the ages. Amen.” See the Standing Note at
16:25: the doxology's standings are gathered there and
in the Standing Notes at the back.



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. ROMANS 1:17

1:17 quotes Habakkuk 2:4, “the righteous one will live
by his faith” — the Hebrew carries “by HIS faith”
(be'emunato); the Greek form Paulos quotes, and the
Hebrew of the scrolls alike, bear the line as it stands
here. The quotation carries no kUplog, and the Name
does not stand in it; the verse is named here because
it is the letter's own seed-sentence (see also Galatians
3:11; Hebrews 10:38).

2. ROMANS 1:25

1:25 — the pointing of this verse is a standing divide,
named as at 9:5: the Greek carries no punctuation.
“who is blessed for the ages. Amen” may close the
sentence on the Creator (as printed here, and as the
corpus prints it), or stand as Paulos's own aside
breaking in upon it. The copies do not divide — the
pointing does. Both attachments are grammatical; the
rendering follows the sentence's flow and names the
divide.

3. ROMANS 1:30

Beootuyelg (1:30) can be read actively — “hating
Elohim” — or passively — “hated by Elohim”; the
word bears both, and the copies do not divide. The list
around it names what men do (slanderers, boasters,



inventors), and the rendering follows the active
reading, with the passive named here.

4. ROMANS 3:22

nlot1g’Inoo® XpLotod (3:22; and in short form at 3:26)
— the genitive is printed plainly: “the faith of
Yehoshua HaMashiach.” Readers divide: (a) His own
faith — the faithfulness/faith of Yehoshua Himself, as
“the faith of Abraham” names Abraham's faith at 4:16;
(b) faith in Him — the genitive read as pointing at its
object, as “the faith of Elohim” is never so read at 3:3.
The divide is named here once and not settled by the
dress: the Greek carries the genitive, and the
rendering carries the genitive. The same construction
stands at Galatians 2:16, 20; 3:22; Ephesians 3:12;
Philippians 3:9.

5. ROMANS 3:25

iAaotiplov (3:25) is the Greek word the Seventy use
for the Covering — the Kapporet — that lay over the
Chest of the Covenant (Exodus 25:17 in the Greek
copies: iAaotiiplov énibepa, “a covering, a lid”), and
for its gold (Hebrews 9:5 “the cherubim of glory
overshadowing the itAaotriplov”). Paulos's word is not
a general “sacrifice” word; it is the sanctuary's own
covering-word, and the rendering “a propitiatory
covering” keeps the thread to the Dwelling Place
visible, as the corpus's dress also does.

6. ROMANS 5:1



5:1 — €xouev or €xwpev, one letter's width and a
famous divide — DISPUTED. Sinaiticus's first hand
and Vaticanus read €ywpev, the subjunctive: “let us
have peace.” P46 (as reconstructed), corrected
Sinaiticus, Alexandrinus, and the great company read
gxopev, the indicative: “we have peace.” The SBL text
prints €xouev, and the rendering follows it — a
statement, not an exhortation — with the other
reading named here and gathered in the Standing
Notes.

7. ROMANS 8:28

8:28 — the working-together verse divides the copies
on one standing — DISPUTED. (1) The oldest copies
(P46, Sinaiticus, Vaticanus) read mdvta cuvepyel, “all
things work together” — no subject named; the all
things themselves work together for good to those
loving Elohim. (2) A later company writes the subject
in: ouvepyel 0 B¢, “Elohim works all things
together.” The SBL text and this rendering follow (1);
the corpus likewise prints (1) (“all things work
together for good”). The divide is named here and
gathered in the Standing Notes, because much is built
on which reading a reader holds.

8. ROMANS 9:5

9:5 — the pointing divide, named openly as the brief
of this book requires. The Greek runs, without any
stop: “...and of whom [is] HaMashiach, the [One]



according to the flesh, the One being over all, Elohim
blessed for the ages. Amen.” The oldest copies carry
no punctuation, and readers have divided for
centuries on the attachment: (a) the words crown
HaMashiach — He is “the One being over all, Elohim,
blessed for the ages” (so the corpus prints: “who is
God over all, blessed for all ages™); (b) the sentence
breaks after “according to the flesh,” and “the One
being over all, Elohim, [be] blessed for the ages”
stands as Paulos's own doxology to the Father. The
rendering prints the flow of (a), as the unbroken
Greek sentence runs and as the corpus prints it, and
names (b) here; the METHOD's rule — where a stop
changes the sense, both divisions print — is kept by
this note. The dress “Elohim” for Oedg at this standing
follows METHOD §2.2: where the Greek calls the Son
Bedg, the set prints “Elohim” for Him too, stated
openly.

9. ROMANS 10:4

10:4 — té)og (telos) bears a double standing in the
language: “end” (the finish of a thing) and “goal, aim”
(that toward which a thing moves), and the copies do
not divide — the word is the same in every copy. It is
the same téAo¢ that stands for the outcome of faith at
1 Peter 1:9 and for “the end of those things” at
Romans 6:21. The rendering prints “end,” with the
corpus; the goal-reading is named here because



readers build on the word, and the settle must not be
the dress's silent work.

10. ROMANS 10:16

10:16 — the Name stands at Isaiah's address. Paulos
quotes Isaiah 53:1 in the Greek form he received:
“KopLe, tic émiaotevoev i axoi) nudv;” — a direct
address, “YudHeyVavHey, who has believed our
report?” The Hebrew line's first half carries no Name-
word (its second half speaks of “the arm of
YudHeyVavHey”); the Greek Isaiah, the form the
apostle quotes, opens the verse with the address to
Him. The standing is recorded here in the open, as the
set's rule requires each kUpLog standing to be verified
against its Hebrew passage: the quotation as Paulos
carries it speaks to the Name, and the Name stands.

11. ROMANS 11:3

11:3 — the address stands in the Greek form Paulos
quotes from 3 Kingdoms (1 Kings) 19:10: “K0pte” —
Eljjah speaking to Him directly, “YudHeyVavHey, they
killed Your prophets...” The Hebrew line of 19:10
carries no vocative word in that clause (Elijah's report
runs straight to what Israel did), but the passage is
Elijah's address to YudHeyVavHey throughout, and
the quotation as Paulos carries it opens with the
address. The Name stands, and the standing is
recorded here openly, as at 10:16.

12. ROMANS 11:34



11:34 quotes Isaiah 40:13. The Hebrew line reads:
“Who has directed the Ruach of YudHeyVavHey, or
[being] His counselor has taught Him?” — where the
Greek form Paulos quotes (and the LXX with it) reads
voOv Kupiov, “the mind of YudHeyVavHey.” The
apostle quotes the Greek sentence, and the rendering
keeps its word (“mind”); the Hebrew's standing — the
Ruach of YudHeyVavHey — is recorded here, as the
set's rule requires the original behind every quotation
to be named. The second half of the verse's question
(Job 41:3's company in the Hebrew) and 11:35's echo
of Job 41:11 agree in the Greek form as printed.

13. ROMANS 12:11

12:11 — t® xvplw SovAevovteg, “serving Elohim
(Master)”: Codex Bezae and the Western company
read T® kalp®, “serving the time/season,” a one-word
divide (kupiw/kalp®) that Latin copies carried widely.
The oldest Alexandrian copies and the SBL text read
Kupiw, and the rendering follows them; the Western
reading is named here because a reader of old copies
will meet it.

14. ROMANS 14:21

14:21 — the closing words “or is offended, or is made
weak” (f] oxav8aAifetat | doBevel) stand fenced in the
SBL line itself (r Y): Vaticanus carries them; Sinaiticus
and Alexandrinus do not. The SBL text prints them
under its brackets, and they are printed here under



the same fence, named — the verse reads whole
without them, and the divide is recorded rather than
settled silently.

15. ROMANS 16:7

16:7 — JUNIA. THE OPEN QUESTION (the set's decision
B1) IS MARKED HERE, NOT SETTLED IN THE DRESS.
The Greek of every early copy reads Touvviav — the
accusative of Touvia, Junia, a woman's name (the
Latin Iunia, borne across the inscriptions of Rome).
The accent that later copyists and editors set on the
word — Touvidv, making a shortened man's name,
“Tunias” — belongs to the age of the accents, not to the
age of the copies: the oldest manuscripts carry no
accents at all. Every early Greek reader read her as a
woman: Chrysostom (c. 390) marvels at her in his
sermon on this verse — “even to be of note among the
apostles — what a crown of praise this is... an apostle,
and a woman”; Origen's company, Jerome, and the old
Latin, Syriac, and Coptic copies all carry her as
feminine; the masculine “Junias” first rises in
medieval copies and editions, and no man named
Junias is anywhere attested in the ancient world,
while Junia the woman is attested everywhere.
¢nionpuot év tolg atootoAolg reads most plainly “of
note AMONG the apostles” — numbered with them
and remarked among them; that, too, is named rather
than dressed. The corpus prints “Junias” (masculine),
and its dress stands in the Cross-Check as the differ.



This rendering follows the Greek the oldest copies
carry, and prints “Junia.” Whether the corpus and the
whole set conform to the Greek here — the set-wide
question B1 — remains an open decision — the set-
wide ruling (B1) has not been given; the verse is
gathered in the Standing Notes as DISPUTED so the
question stays visible where it belongs.

16. ROMANS 16:24

16:24 — this benediction stands in the SBL text fenced
by the edition's own marks (" ... Y in the Greek line
above), and the corpus fences it in the same way
([[...]1D: it repeats the grace of v. 20, and a weighty
company of the oldest copies does not carry it. It is
printed in the text here because the base text prints it,
still wearing its fence in the notes, and it is gathered
in the Standing Notes as DISPUTED with the doxology
that follows it in the received numbering.

THE STANDING NOTES — DISPUTED

These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in
the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

ROMANS 5:1 — DISPUTED
As printed: “Having been declared righteous, then, by

faith, we have peace toward Elohim through our
Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach,”



5:1 — €xouev or €xwpev, one letter's width and a
famous divide — DISPUTED. Sinaiticus's first hand
and Vaticanus read €ywpev, the subjunctive: “let us
have peace.” P46 (as reconstructed), corrected
Sinaiticus, Alexandrinus, and the great company read
gxopev, the indicative: “we have peace.” The SBL text
prints €xouev, and the rendering follows it — a
statement, not an exhortation — with the other
reading named here and gathered in the Standing
Notes.

ROMANS 8:28 — DISPUTED

As printed: “And we know that to those loving Elohim,
all things work together for good — to those who are
called according to [His] purpose;”

8:28 — the working-together verse divides the copies
on one standing — DISPUTED. (1) The oldest copies
(P46, Sinaiticus, Vaticanus) read mavta ouvepyel, “all
things work together” — no subject named; the all
things themselves work together for good to those
loving Elohim. (2) A later company writes the subject
in: ouvepyel 0 Bedg, “Elohim works all things
together.” The SBL text and this rendering follow (1);
the corpus likewise prints (1) (“all things work
together for good”). The divide is named here and
gathered in the Standing Notes, because much is built
on which reading a reader holds.

ROMANS 9:5 — DISPUTED



As printed: “whose [are] the fathers, and of whom [is]
HaMashiach, according to the flesh — the One being
over all, Elohim blessed for the ages. Amen.”

9:5 — the pointing divide, named openly as the brief
of this book requires. The Greek runs, without any
stop: “...and of whom [is] HaMashiach, the [One]
according to the flesh, the One being over all, Elohim
blessed for the ages. Amen.” The oldest copies carry
no punctuation, and readers have divided for
centuries on the attachment: (a) the words crown
HaMashiach — He is “the One being over all, Elohim,
blessed for the ages” (so the corpus prints: “who is
God over all, blessed for all ages”); (b) the sentence
breaks after “according to the flesh,” and “the One
being over all, Elohim, [be] blessed for the ages”
stands as Paulos's own doxology to the Father. The
rendering prints the flow of (a), as the unbroken
Greek sentence runs and as the corpus prints it, and
names (b) here; the METHOD's rule — where a stop
changes the sense, both divisions print — is kept by
this note. The dress “Elohim” for 6ed¢ at this standing
follows METHOD §2.2: where the Greek calls the Son
Bedg, the set prints “Elohim” for Him too, stated
openly.

ROMANS 16:7 — DISPUTED

As printed: “Greet Andronicus and Junia, my relatives
and my fellow-captives, who are of note among the



apostles, who also have been in HaMashiach before
me.”

16:7 — JUNIA. THE OPEN QUESTION (the set's decision
B1) IS MARKED HERE, NOT SETTLED IN THE DRESS.
The Greek of every early copy reads Touviav — the
accusative of Touvia, Junia, a woman's name (the
Latin Iunia, borne across the inscriptions of Rome).
The accent that later copyists and editors set on the
word — Touvidv, making a shortened man's name,
“Junias” — belongs to the age of the accents, not to the
age of the copies: the oldest manuscripts carry no
accents at all. Every early Greek reader read her as a
woman: Chrysostom (c. 390) marvels at her in his
sermon on this verse — “even to be of note among the
apostles — what a crown of praise this is... an apostle,
and a woman”; Origen's company, Jerome, and the old
Latin, Syriac, and Coptic copies all carry her as
feminine; the masculine “Junias” first rises in
medieval copies and editions, and no man named
Junias is anywhere attested in the ancient world,
while Junia the woman is attested everywhere.
énionuol év tolc dmootoiolg reads most plainly “of
note AMONG the apostles” — numbered with them
and remarked among them; that, too, is named rather
than dressed. The corpus prints “Junias” (masculine),
and its dress stands in the Cross-Check as the differ.
This rendering follows the Greek the oldest copies
carry, and prints “Junia.” Whether the corpus and the



whole set conform to the Greek here — the set-wide
question B1 — remains an open decision — the set-
wide ruling (B1) has not been given; the verse is
gathered in the Standing Notes as DISPUTED so the
question stays visible where it belongs.

ROMANS 16:24 — DISPUTED

As printed: “The grace of our Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach [be] with you all. Amen.”

16:24 — this benediction stands in the SBL text fenced
by the edition's own marks (... Yin the Greek line
above), and the corpus fences it in the same way
([[...]1D: it repeats the grace of v. 20, and a weighty
company of the oldest copies does not carry it. It is
printed in the text here because the base text prints it,
still wearing its fence in the notes, and it is gathered
in the Standing Notes as DISPUTED with the doxology
that follows it in the received numbering.

ROMANS 16:25 — DISPUTED

The copies that carry it read: “And to Him who is able
to establish you, according to my good news and the
proclamation of Yehoshua HaMashiach, according to
[the] revelation of the secret kept hidden in the times of
the ages,”

THE DOXOLOGY (16:25-27 in the received numbering)
— the letter's famous wandering close, DISPUTED in
its standing. It does not stand in the base text of this
project at all: neither of the two verified shelves (the



SBLGNT plain text or the MorphGNT SBLGNT) carries
it anywhere in Romans. Its standings across the
copies: P46 (about the year 200, the earliest copy of
the letter) places it after 15:33; the great codices
Sinaiticus, Vaticanus, and Alexandrinus carry it here,
at the very end, as 16:25-27; a Western company
places it after 14:23; some copies carry it twice, in
both places; and the copy of Romans Marcion used (as
Origen reports, everything after 14:23 cut away) did
not have it. The corpus prints it here, at the end,
unfenced, and the three verses are printed entire in
this apparatus (vv. 25, 26, 27) and gathered in the
Standing Notes. The words are not in dispute among
the copies that have them — the place, and the letter's
own ending, are.

ROMANS 16:26 — DISPUTED

The copies that carry it read: “but now revealed, and
through prophetic writings, according to the command
of the eternal Elohim, made known to all the nations
for obedience of faith —”

See the Standing Note at 16:25: the doxology's
standings are gathered there and in the Standing
Notes at the back.

ROMANS 16:27 — DISPUTED

The copies that carry it read: “to the only wise Elohim,
through Yehoshua HaMashiach, to Him [be] the glory
for the ages. Amen.”



See the Standing Note at 16:25: the doxology's
standings are gathered there and in the Standing
Notes at the back.



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ and
every apparatus verse IS printed, with the corpus line
quoted entire and the Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:1 Corpus: “Paul, a servant of Jesus Christ, a called
apostle, having been separated to the good news of
God,”

Differ — the Greek order at the letter's head is
Xplotol Inoo?, “of HaMashiach Yehoshua,” as the
oldest copies carry it; the corpus prints “of Jesus
Christ.” apwplopévog is “set apart” (the corpus's
“having been separated” agrees in sense). Names
stand in the set's dress: Paulos, Yehoshua
HaMashiach.

1:4 Corpus: “who is marked out [as the] Son of God in
power, according to the Spirit of sanctification, by the
resurrection from the dead—jJesus Christ our Lord;”
Differ — mveBua aywwovvng is “the Spirit of holiness”;
the corpus prints “the Spirit of sanctification.” ¢
dvaotacews vekp®v is “by [the] resurrection of [the]



dead”; the corpus's “by the resurrection from the
dead” supplies “from.” Dress differs (Elohim;
Yehoshua HaMashiach; Elohim (Master)) are the set's
standing dress and are not counted.

1:14 Corpus: “Both to Greeks and to foreigners, both to
wise and to thoughtless, I am a debtor,”

Differ — avontolg is “unintelligent” (the same word
that stands at 1:31, dovvétoug' company); the corpus
prints “thoughtless.”

1:16 Corpus: “for I am not ashamed of the good news
of the Christ, for it is the power of God to salvation to
everyone who is believing, both to Jew first, and to
Greek.”

Differ — the oldest copies read simply T0 evayyEALlov,
“the good news”; the corpus prints “the good news of
the Christ,” carrying the later copies' To0 XplLotod,
which does not stand in Sinaiticus, Vaticanus, or the
SBL text.

1:20 Corpus: “for the invisible things of Him from the
creation of the world, by the things made being
understood, are plainly seen, both His eternal power
and Godhead—to their being inexcusable;”

Differ — Be1dtnc is “[the] divine nature”; the corpus
prints “Godhead,” a word formed in later English
theology. The Greek word names what He is, and the
rendering keeps it plain.



1:24 Corpus: “For this reason also God gave them up,
in the desires of their hearts, to uncleanness, to
dishonor their bodies among themselves;”

Differ — a small one: the corpus adds “also” (“For this
reason also God gave them up”), following the copies
that read Aw0 xai; the oldest copies and the SBL text
read Ao without the xat. (The dress “Elohim” is the
set's standing dress and is not the differ.)

1:29 Corpus: “having been filled with all
unrighteousness, whoredom, wickedness, covetousness,
malice; full of envy, murder, strife, deceit, evil
dispositions; whisperers,”

Differ — the corpus prints “whoredom” (;topveia) in
the list, from the later copies that insert it after
“unrighteousness”; the oldest copies (Sinaiticus,
Vaticanus, Alexandrinus) and the SBL text do not
carry it here.

1:31 Corpus: “unintelligent, faithless, without natural
affection, implacable, unmerciful;”

Differ — the corpus prints “implacable” (domoévSoug)
in the list, from the later copies; the oldest copies and
the SBL text lack aomdvSouc here (it stands at 2
Timothy 3:3).

CHAPTER 2



2:26 Corpus: “If, therefore, the uncircumcision may
keep the righteousness of the Law, will not his
uncircumcision be reckoned for circumcision?”

Differ — Sikawwpata is “the righteous requirements”
of the Law; the corpus prints “the righteousness of the
Law?” (its standing dress for Sikaiwyuata here). The
Greek word is the plural of Sikaiwua, the
requirement-word of 1:32 and 8:4.

CHAPTER 3

3:13 Corpus: “Their throat [is] an opened grave; with
their tongues they used deceit; poison of cobras [is]
under their lips—”

Differ — aomiSwv is “of asps” (the asp, the hooded
desert snake of the Psalms' Hebrew, peten); the
corpus prints “poison of cobras.” The English names
divide over one creature; the rendering keeps the
word the Greek carries.

3:22 Corpus: “and the righteousness of God [is]
through the faith of Jesus Christ to all, and on all those
believing—for there is no difference,”

Differ — the corpus prints “to all, and on all those
believing,” carrying the later copies' addition kat émi
navtag; the oldest copies (P46's company, Sinaiticus,
Vaticanus) and the SBL text read ei¢ mdvtag Tovg
notevovTag, “to all those believing,” once.

CHAPTER 4



4:1 Corpus: “What, then, will we say Abraham our
father to have found, according to flesh?”

Differ — mpomdropa UV is “our forefather”; the
corpus prints “our father.” evpnkéval stands first in
the Greek clause (“to have found”); SBL's order is kept.

CHAPTER 5

53:4 Corpus: “and the endurance, experience; and the
experience, hope;”

Differ — Soxiun is twice rendered “provenness” (the
state of having been tested and found proven); the
corpus prints “experience.” The word is the assay-
word, of metal tried and approved (its company
stands at James 1:3; 2 Corinthians 8:2), not a word for
gathered experience.

3:6 Corpus: “For in our being still ailing, Christ in due
time died for the impious;”

Differ — the oldest text carries £tt twice: “For still,
HaMashiach, while we were STILL weak...” The
corpus prints one “still” (“in our being still ailing”);
the doubled standing is in Sinaiticus, Vaticanus, and
the SBL text. doBeviv is “weak” (the corpus's “ailing”
is the word's wider sense).

3:16 Corpus: “and not as through one who sinned [is]
the free gift, for the judgment indeed [is] of one to
condemnation, but the gift [is] of many offenses to a
declaration of “Righteous,””



Differ — Sikalwya at 5:16 and 5:18 is the requirement-
word (as at 1:32; 2:26; 8:4): the gift issues in a
righteous requirement fulfilled. The corpus prints “to
a declaration of ‘Righteous’ (5:16) and “through one
declaration of ‘Righteous™ (5:18) — its own
interpretive dress for the same Greek word; the
rendering keeps the word's plain standing, and the
two verses are counted together here and at 5:18.

5:18 Corpus: “So, then, as through one offense to all
men [it is] to condemnation, so also through one
declaration of “Righteous” [it is] to all men to
justification of life;”

Differ — see the note at 5:16: 8t' £v0g SikawwuaTog is
“through one righteous requirement fulfilled,” where
the corpus prints “through one declaration of
‘Righteous.” §ikaiwaolg (wiig is a genitive: “a being-
declared-righteous, of life” (the corpus's “justification
of life” agrees in sense).

CHAPTER 6

6:5 Corpus: “For if we have become planted together to
the likeness of His death, [so] we also will be of the
resurrection;”

Differ — oUu@urtol is “grown-together” (gv-, the
growing word: @Uw), rendered so; the corpus prints
“planted together.” The Greek image is of two growths
made one, and the rendering keeps the growing word.



6:7 Corpus: “for he who has died has been set free from
sin.”

Differ — SeSwkaiwTat is the declare-righteous word:
the dead man “has been declared righteous from sin”
— acquitted of its claim. The corpus prints “has been
set free from sin,” a true consequence but not the
word; the courtroom word is kept here, and the
freedom stands at 6:18 and 6:22 in its own word
(éAevBepow).

6:11 Corpus: “so also you, reckon yourselves to be dead
indeed to sin, and living to God in Jesus Christ our
Lord.”

Differ — the oldest copies end the verse at “in
HaMashiach Yehoshua”; the corpus adds “our Lord,”
from the later copies that carry To0 kvpiov qu®v (as
at 5:21; 6:23). Sinaiticus, Vaticanus, and the SBL text
do not carry it here.

6:19 Corpus: “I speak in a human [way], because of the
weakness of your flesh, for even as you presented your
members servants to the uncleanness and to the
lawlessness—to the lawlessness, so now present your
members servants to righteousness—to sanctification,”
Differ — aylaouov is “set-apartness” (the dylog word-
family: set apart, holy); the corpus prints
“sanctification,” the Latin-formed word. The
rendering keeps the Greek family's own word, here
and at 6:22.



CHAPTER 7

7:25 Corpus: “I thank God—through Jesus Christ our
Lord; so then, I myselfindeed serve the Law of God
with the mind, and with the flesh, the law of sin.”

Differ — the oldest copies open the verse xapig T®
Be, a cry: “Thanks [be] to Elohim.” The corpus prints
“I thank Elohim,” following the later copies that read
evyaplot® @ Be®; Sinaiticus, Vaticanus,
Alexandrinus, and the SBL text have the noun-cry, not
the verb.

CHAPTER 8

8:1 Corpus: “There is, then, now no condemnation to
those in Christ Jesus, who walk not according to the
flesh, but according to the Spirit;”

Differ — the corpus carries the longer ending, “who
walk not according to the flesh, but according to the
Spirit,” words the later copies drew in from v. 4. The
oldest copies (Sinaiticus, Vaticanus, Alexandrinus)
and the SBL text end the verse at “in HaMashiach
Yehoshua.”

8:2 Corpus: “for the law of the Spirit of life in Christ
Jesus set me free from the law of sin and of death;”
Differ — one pronoun: the oldest copies read og, “set
YOU free”; the corpus prints “set me free,” following
the copies that read pe. The address is to the reader,
as the verse stands in P46's company, Sinaiticus, and
Vaticanus.



8:4 Corpus: “that the righteousness of the Law may be
fulfilled in us, who do not walk according to the flesh,
but according to the Spirit.”

Differ — 70 Sikailwpa tod vopou is “the righteous
requirement of the Law” (so 1:32; 2:26; 5:16, 18); the
corpus prints “the righteousness of the Law.”

8:11 Corpus: “and if the Spirit of Him who raised up
Jesus out of the dead dwells in you, He who raised up
the Christ out of the dead will also quicken your dying
bodies, through His Spirit dwelling in you.”

Differ — a pointing of the last phrase among the
copies: the oldest carry the accusative, 5t 0
¢volkoOv avtol vebua — “because of His Spirit
dwelling in you”; a later company reads the genitive,
“through His Spirit who dwells in you,” which the
corpus prints. Both name the indwelling Spirit as the
ground; the rendering follows the oldest form.

8:15 Corpus: “for you did not receive a spirit of
bondage again for fear, but you received [the] Spirit of
adoption in which we cry, “Abba! Father!””

Differ — vioBeoia is “son-placing” — the placing of
one as a son (viég + tiBnuu), so rendered here and at
8:23; 9:4; Galatians 4:5; Ephesians 1:5. The corpus
prints “adoption,” the Latin-law word (adoptio); the
Greek word names the act by its own parts, and the
rendering keeps them visible.



8:24 Corpus: “for in hope we were saved, and hope
beheld is not hope; for what anyone beholds, why does
he also hope for [it]?”

Differ — the oldest copies ask with a person: tig
EATtiCeL, “who hopes [for it]?”; the corpus prints “why
does he also hope for [it]?” (ti kal éAmtiCel), the reading
of the later company. Sinaiticus, Vaticanus, and the
SBL text carry Tig.

CHAPTER 9

9:4 Corpus: “who are Israelites, whose [is] the
adoption, and the glory, and the covenants, and the
lawgiving, and the service, and the promises,”

Differ — vioBecoia rendered “son-placing,” as at 8:15
(see the note there); the corpus prints “adoption.”

9:15 Corpus: “For to Moses He says, “I will do kindness
to whom I do kindness, and I will have compassion on
whom I have compassion™;”

Differ — the éAeog word-family (éAenow, éAeel, EAe0q)
is rendered “mercy” through this chapter, its plain
English standing (and the corpus's own dress for the
same family at, e.g., Matthew 5:7; Luke 1:50); the
corpus here prints “do kindness / kindness” (9:15, 16,
18, 23). The Greek words are the mercy-words of
Exodus 33:19 itself, and they are kept.



9:16 Corpus: “so then—not of him who is willing, nor
of him who is running, but of God who is doing
kindness;”

Differ — see 9:15: T00 éAe®vTog 00D, “of Elohim who
has mercy”; the corpus prints “of God who is doing
kindness.”

9:18 Corpus: “so then, to whom He wills, He does
kindness, and to whom He wills, He hardens.”

Differ — see 9:15: ¢Ae€l, “He has mercy”; the corpus
prints “He does kindness.”

9:23 Corpus: “and that He might make known the
riches of His glory on vessels of kindness, that He
before prepared for glory, whom also He called—us—”
Differ — okevn éA€ovg, “vessels of mercy” (see 9:15);
the corpus prints “vessels of kindness.”

9:28 Corpus: “for a matter He is finishing, and is
cutting short in righteousness, because a matter cut
short will the LORD do on the land.””

Differ — the Greek sentence runs AGyov yap GLUVTEADV
KOl OUVTEPUVWYV TTOUGEL KUPLOG €Ml TRG Yijg, “for a
word, finishing and cutting short, YudHeyVavHey will
do on the earth”; the corpus prints the fuller LXX form
(“a matter He is finishing, and is cutting short IN
RIGHTEOUSNESS, because a matter cut short will the
LORD do”), carrying €v itkatooVvr, which does not
stand in the oldest Greek of Paulos's sentence. The



Name stands at kUpLog because the quotation is Isaiah
10:23, where the Hebrew carries nixay nin' 78 — the
passage carries the Name.

9:31 Corpus: “and Israel, pursuing a law of
righteousness, did not arrive at a law of
righteousness,”

Differ — the oldest copies close the verse €i¢ vouov
oUK €pBaocev, “did not arrive at Law”; the corpus
prints “did not arrive at a law of righteousness,”
carrying the later copies' added Sikatoovvng. The
addition stands in some copies (it sharpens the point,
and the sense is the same), but Sinaiticus, Vaticanus,
and the SBL text do not have it.

9:32 Corpus: “why? Because—not by faith, but as by
works of law; for they stumbled at the stone of
stumbling,”

Differ — the oldest read wg €€ €pywv, “as of works”;
the corpus prints “as by works of Law,” carrying the
later copies' vopov. The word stands at 9:31's
company in the argument, but not in the oldest Greek
of this verse.

CHAPTER 10

10:5 Corpus: “for Moses describes the righteousness
that [is] of the Law, that, “The man who did them will
live in them,””



Differ — the quotation (Leviticus 18:5) in the oldest
Greek of Paulos is of the righteousness itself: 6
nowjoag &vOpwrog Crioetal €v avTtij, “the man who
does [it] will live in it” — singular. The corpus prints
the plural form (“The man who did them will live in
them”), the LXX's avtd-shape. One letter, one number;
printed as the oldest carry it.

10:15 Corpus: “And how will they preach, if they may
not be sent? According as it has been written: “How
beautiful the feet of those proclaiming good tidings of
peace, of those proclaiming good tidings of the good
things!””

Differ — Isaiah 52:7 is quoted in its shorter oldest
form: “the feet of those proclaiming good tidings of
good things.” The corpus prints the doubled form
(“proclaiming good tidings OF PEACE, of those
proclaiming good tidings of the good things”),
carrying eipfvnv evayyeAopévwy from the LXX and
later copies; Sinaiticus, Vaticanus, and the SBL text do
not carry it in Paulos's sentence.

10:17 Corpus: “So then faith [is] by a report, and the
report through a saying of God,”

Differ — the oldest copies close the verse 510 prjuatog
Xploto, “through a saying of HaMashiach”; the
corpus prints “through a saying of God,” following the
later copies' 0eo®. P46, Sinaiticus, Vaticanus, and



Alexandrinus carry XplotoU, and the SBL text with
them.

CHAPTER 11

11:6 Corpus: “and if by grace, no longer of works,
otherwise grace becomes no longer grace; and if of
works, it is no longer grace, otherwise work is no
longer work.”

Differ — the corpus carries the verse's longer form,
adding the second half: “and if of works, it is no
longer grace, otherwise work is no longer work.” The
oldest copies (P46, Sinaiticus, Vaticanus) and the SBL
text end the verse at “grace would no longer be
grace”; the balancing clause is a later copyist's
completion.

11:17 Corpus: “And if certain of the branches were
broken off, and you, being a wild olive tree, were
grafted in among them, and became a fellow-partaker
of the root and of the fatness of the olive tree—”

Differ — the oldest text reads cuykowvwvog th¢g pifng
T ¢ motntog, “fellow-partaker of the root of the
fatness” (the richness belongs to the root); the corpus
prints “of the root AND of the fatness,” carrying the
later copies' extra kai. One conjunction; the SBL text's
form is kept.

11:21 Corpus: “for if God did not spare the natural
branches—Ilest perhaps He also will not spare you.”



Differ — the oldest sentence is a straight warning:
o08¢ ooD peloetal, “neither will He spare you.” The
corpus prints the softened later form (“lest perhaps
He also will not spare you,” uj mwg), which the later
copies carry; Sinaiticus, Vaticanus, and the SBL text
have the plain o06é€.

11:30 Corpus: “for as you also once did not believe in
God, and now found kindness by the unbelief of these,”
Differ — the mercy-family again (see 9:15): AAeOnte,
“you found mercy”; the corpus prints “found
kindness,” here and at 11:31, 32.

11:31 Corpus: “so also these now did not believe, that
in your kindness they also may find kindness;”

Differ — see 11:30: ¢éAenB®owv, “may find mercy”; the
corpus prints “may find kindness.”

11:32 Corpus: “for God shut up together the whole to
unbelief, that to the whole He might do kindness.”
Differ — see 11:30: éAenon, “might have mercy on all”;
the corpus prints “might do kindness to the whole.”

CHAPTER 12

12:1 Corpus: “I call on you, therefore, brothers,
through the compassions of God, to present your bodies
[as] a sacrifice—living, sanctified, acceptable to God—
your intelligent service;”

Differ — Buoiav (®oav aylav is “a sacrifice — living,
HOLY,” &ylog the set-apart word; the corpus prints



“sanctified,” the Latin-formed word, here. The
rendering keeps the Greek word-family, as at 6:19, 22
(ylaocuog).

12:2 Corpus: “and do not be conformed to this age, but
be transformed by the renewing of your mind, for your
proving what [is] the will of God—the good, and
acceptable, and perfect.”

Differ — a small one: the oldest read T} dvakaiwvwoet
700 vo0g, “the renewing of THE mind,” with no
pronoun; the corpus prints “renewing of YOUR mind,”
from the copies that add vu®v. The SBL text does not
carry it.

12:8 Corpus: “or he who is exhorting, in the
exhortation; he who is sharing, in simplicity; he who is
leading, in diligence; he who is doing kindness, in
cheerfulness.”

Differ — 0 €éAe®v is “the one showing mercy” (the
mercy-family, 9:15); the corpus prints “he who is
doing kindness.”

CHAPTER 13

13:3 Corpus: “For those ruling are not a terror to the
good works, but to the evil; and do you wish to not be
afraid of the authority? Be doing that which is good,
and you will have praise from it,”

Differ — a number: the SBL text reads the singular, T®
ayab® €pyw / T® Kak®, “to the good work... to the evil



[work]”; the corpus prints the plurals (“to the good
works... to the evil”). The copies divide on the
number; the rendering follows the SBL line.

13:9 Corpus: “for, “You will not commit adultery, You
will not murder, You will not steal, You will not bear
false testimony, You will not covet”; and if there is any
other command, in this word it is summed up, in this:
“You will love your neighbor as yourself”;”

Differ — the oldest copies carry four commandments
here; the corpus prints five, carrying the later copies'
insertion “You will not bear false testimony” (00
PevSopaptuprioelg) between “You will not steal” and
“You will not covet.” Sinaiticus, Vaticanus,
Alexandrinus, and the SBL text do not have it at this
place.

CHAPTER 14

14:4 Corpus: “You—who are you that are judging
another’s domestic [affairs]? To his own master he
stands or falls; and he will be made to stand, for God is
able to make him stand.”

Differ — the second standing: the oldest copies read
duvatel yap o0 xuplog, “for Elohim (Master) is able to
make him stand”; the corpus prints “for God is able,”
following the copies that read 6 0e6¢. The verse's first
KUpLog is the servant's own human master and prints
plain “Master” (as at Luke 19:33); the ability to make



him stand belongs to Elohim (Master) — both
standings are named here in the open.

14:6 Corpus: “He who is regarding the day, he regards
[it] to the LORD, and he who is not regarding the day,
he does not regard [it] to the LORD. He who is eating,
he eats to the LORD, for he gives thanks to God; and he
who is not eating, he does not eat to the LORD, and
gives thanks to God.”

Differ — the oldest copies lack the middle sentence
the corpus carries: “and he who is not regarding the
day, he does not regard [it] to the LORD” (xal 0 un
OPOVAV TNV NUEPAV KLPiw oV @poVvel). It is a scribe's
balancing of the sentence; P46, Sinaiticus,
Alexandrinus, Vaticanus, and the SBL text do not have
it.

14:9 Corpus: “for because of this Christ both died and
rose again, and lived again, that He may be Lord both
of dead and of living.”

Differ — the oldest read anéBavev kai €{noev, “died
and lived”; the corpus prints “both died and rose
again, and lived again,” carrying the later copies'
avéotn (“rose again”), drawn in from the resurrection
word of the argument (see 6:9; 8:34). Sinaiticus,
Vaticanus, and the SBL text do not have it here.

14:10 Corpus: “And you, why do you judge your
brother? Or again, you, why do you set at nothing your



brother? For we will all stand at the judgment seat of
the Christ;”

Differ — the oldest copies read T® Brjpuartt To0 Beod,
“the judgment seat of Elohim”; the corpus prints “of
the Christ,” following the later copies' T00 XplotoD
(the phrase of 2 Corinthians 5:10 written in here by
copyists). The standing is named because readers
know the other form well.

14:12 Corpus: “so, then, each of us will give reckoning
to God concerning himself;”

Differ — a small one: the oldest copies end the
sentence without the addressee — “each of us will
give account concerning himself”; the corpus adds “to
God” (t® Be®), which the later copies supply. The One
to whom the account is given stands plain in vv. 10-11
either way.

14:21 Corpus: “[It is] not right to eat flesh, nor to drink
wine, nor to [do anything] in which your brother
stumbles, or is made to fall, or is weak.”

Differ — kaAov is “good”: “[It is] good neither to eat
flesh, nor to drink wine...” The corpus prints “[It is]
not right to eat flesh,” which reverses the construction
of the Greek sentence.

CHAPTER 15



15:7 Corpus: “for this reason receive one another,
according as also the Christ received us, to the glory of
God.”

Differ — one pronoun: mpoceAdBeto UG, “received
YOU”; the corpus prints “received us,” following the
copies that read fjuég. The command is “receive one
another, as HaMashiach received you,” and the oldest
copies (P46's company, Sinaiticus, Vaticanus) carry
vuag.

15:8 Corpus: “And I say Jesus Christ to have become a
servant of circumcision for the truth of God, to confirm
the promises to the fathers,”

Differ — the corpus opens “I say JESUS Christ to have
become a servant,” carrying the later copies' Incodv
Xplotdv; the oldest text reads Xplotov alone —
“HaMashiach has become a servant of circumcision.”

15:9 Corpus: “and the nations for kindness to glorify
God, according as it has been written: “Because of this I
will confess to You among nations, and to Your Name I
will sing praise”;”

Differ — vmep €A€ovg, “for mercy” (see 9:15); the
corpus prints “for kindness.”

15:16 Corpus: “for my being a servant of Jesus Christ to
the nations, acting as priest in the good news of God,
that the offering up of the nations may become
acceptable, sanctified by the Holy Spirit.”



Differ — ylacuévn is “having been made holy” (the
dylog family, as at 6:19); the corpus prints “sanctified.”

15:19 Corpus: “in power of signs and wonders, in
power of the Spirit of God; so that I, from Jerusalem,
and in a circle as far as Illyricum, have fully preached
the good news of the Christ;”

Differ — the oldest end the phrase év Suvdpel
nvevpartog, “in power of the Spirit”; the corpus prints
“in power of the Spirit OF GOD,” carrying the later
copies' To0 0eoU. The addition is small and the sense
near, but it is an addition: Sinaiticus, Vaticanus, and
the SBL text do not carry it.

15:29 Corpus: “and I have known that coming to you—
in the fullness of the blessing of the good news of Christ
I'will come.”

Differ — the oldest close with ¢v mAnpwpatt edAoyilag
Xploto?, “in fullness of the blessing of HaMashiach”;
the corpus prints “of the blessing OF THE GOOD
NEWS of Christ,” carrying the later copies' To0
evayyeAiov. The words are near in sense; they are not
in the oldest Greek of the verse.

CHAPTER 16
16:3 Corpus: “Greet Priscilla and Aquilas, my fellow-
workmen in Christ Jesus—”

Differ — the name: IIpiokav is Prisca, the form the
letter carries; the corpus prints “Priscilla,” the



diminutive form the same woman bears in Acts (18:2).
Both are hers in the copies; the rendering keeps each
writing's own form.

16:5 Corpus: “and the assembly at their house; greet
Epaenetus, my beloved, who is first-fruit of Achaia to
Christ.”

Differ — the oldest read amapyn tfig Actag, “a first-
fruit of ASIA”; the corpus prints “first-fruit of
ACHAIA,” following the later copies' Tiic Ayaiag (the
province of ch. 15's argument, written in here).
Epaenetus stands in the argument as Asia's first-fruit
(compare 1 Corinthians 16:15, where the household of
Stephanas is Achaia's).

16:6 Corpus: “Greet Mary, who labored much for us;”
Differ — a pronoun: €ig vudg, “for YOU” (the Roman
readers); the corpus prints “for us,” from the later
copies' eig nuac.

16:7 Corpus: “greet Andronicus and Junias, my
relatives, and my fellow-captives, who are of note
among the apostles, who also have been in Christ
before me.”

Differ — see the Note at this verse: the Greek reads
Touviav, “Junia”; the corpus prints “Junias,” the
masculine form of the later accented copies. The
rendering follows the oldest Greek, and the standing
is marked OPEN (the set's decision B1), not settled
here.



16:8 Corpus: “Greet Amplias, my beloved in the LORD;”
Differ — the name: AumAlditov is Ampliatus; the
corpus prints “Amplias,” the name's shortened
common form (it is Ampliatus on the Roman
inscriptions).

16:9 Corpus: “greet Arbanus, our fellow-workman in
Christ, and Stachys, my beloved,”

Differ — the name: OvpBavadv is Urbanus; the corpus
prints “Arbanus.” The Greek name is the city-word
(urbanus), and every copy carries it so.

16:15 Corpus: “greet Philologus, and Julias, Nereus,
and his sister, and Olympas, and all the holy ones with
them;”

Differ — the Greek reads TovAiav, “Julia,” a woman's
name, in every copy; the corpus prints “Julias,” the
same later masculinizing dress that stands at 16:7 (see
the Note there). The rendering prints the name the
Greek carries.

16:18 Corpus: “for such do not serve our Lord Jesus
Christ, but their own belly; and through the good word
and fair speech they deceive the hearts of the
harmless.”

Differ — the Greek names whom such men do NOT
serve as @ Kupiw MUAV XpLot®, “our Elohim (Master)
HaMashiach” —'Inco0¢ does not stand in the verse's



oldest form; the corpus prints “our Lord Jesus Christ,”
carrying the later copies' Tnocod Xplotod.

16:20 Corpus: “and the God of peace will bruise Satan
under your feet quickly; the grace of our Lord Jesus
Christ [be] with you. Amen!”

Differ — the corpus closes the verse with “Amen!” —
the aunv of the later copies, gathered here from the
letter's end; the oldest copies and the SBL text carry
no aunv at 16:20 (the letter's Amen stands at 16:24,
fenced, and in the doxology's own close).

16:21 Corpus: “Timotheus greets you, my fellow-
workman, and Lucius, and Jason, and Sosipater, my
relatives;”

Differ — the name-form only: Tiu66¢€og is Timothy;
the corpus keeps the Greek-shaped “Timotheus.” The
set's books print Timothy, and the rendering follows
them.

16:25 Corpus: “And to Him who is able to establish
you, according to my good news, and the preaching of
Jesus Christ, according to the revelation of the secret,
having been kept secret in the times of the ages,”

THE DOXOLOGY (16:25-27 in the received numbering)
— the letter's famous wandering close, DISPUTED in
its standing. It does not stand in the base text of this
project at all: neither of the two verified shelves (the
SBLGNT plain text or the MorphGNT SBLGNT) carries
it anywhere in Romans. Its standings across the



copies: P46 (about the year 200, the earliest copy of
the letter) places it after 15:33; the great codices
Sinaiticus, Vaticanus, and Alexandrinus carry it here,
at the very end, as 16:25-27; a Western company
places it after 14:23; some copies carry it twice, in
both places; and the copy of Romans Marcion used (as
Origen reports, everything after 14:23 cut away) did
not have it. The corpus prints it here, at the end,
unfenced, and the three verses are printed entire in
this apparatus (vv. 25, 26, 27) and gathered in the
Standing Notes. The words are not in dispute among
the copies that have them — the place, and the letter's
own ending, are.

16:26 Corpus: “and now having been revealed, also,
through prophetic writings, according to a command of
the perpetual God, having been made known to all the
nations for obedience of faith—”

See the Standing Note at 16:25: the doxology's
standings are gathered there and in the Standing
Notes at the back.

16:27 Corpus: “to the only wise God, through Jesus
Christ, to Him [be] glory for all ages. Amen.”

See the Standing Note at 16:25: the doxology's
standings are gathered there and in the Standing
Notes at the back.

The accounting of the Cross-Check: 359 of the 430 text
verses agree with the corpus line in sense; 71 differ,



each printed above with its Greek reason; the three
verses of the wandering doxology (16:25; 16:26; 16:27)
stand in the apparatus, each accounted above; and
16:24 stands in the text under its fence, its standing
named in the Notes. Total accounted: 433 — the
received numbering of Romans entire.



Euol ékSiknaotg, éyw avtamoSwow, AEyeL KUPLOG.

“Vengeance [is] Mine, I will repay,” says
YudHeyVavHey.
— Romans 12:19

‘H KAIN\ AIAOHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
I[TPOX PQMAIOYZ

The base text ends the letter at 16:24, its benediction wearing
the editors’ brackets; the wandering doxology (16:25-27)
stands in the apparatus at its place and in the Standing Notes,
DISPUTED, as the oldest copies require.



